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Sanctification (Consecration) of the Church
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Post Gospel Hymn: Tune: ba’-rub-to bri-shi-th
qro leh a-loho, l-mu-shay ~ men san-yo,
w-ho-khan al-mar leh.

(4

hwi li rab-bay-to al mash-kan zab-no,
w’al kul mo dith beh.

Halleluiah, w Halleluaih, wsha-mesh koh-nu-tho

Translation: The Lord called Moses from the burning bush and said thus: “Be a steward over my
tabernacle and all that is in it, halleluiah, and serve the prlesthood ”
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The Qurbono Hymn
Tune: dah-to lo neh-té

¢*

‘al  tar-’ayk 1-to, no-tu-ré  qoy-min

(blil-yo wbi-mo-mo, men bi-sho not-rin)2
shaim-’un shé-tes-to, wfaw-los ar-dikh-lo

(wyu-ha-non da’-bid, shawsh-bino wroh-mo)2

Halleluiah w Halleluiah
(wda-wid  ké-no-ro, dru-ho qa-di-sho)2

Translation: At your doors, O Church, watchers stand. By night and day, they guard you from the
evil one. Simon, the foundation, Paul, the architect, John, who was made the beloved groomsman,
halleluiah, and David, the harp of the Holy Spirit.
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Concluding Hymn: supplication of St. Jacob (ha-lel ha-lel)
awdoy ‘1-to baz-mi-ro-thekh shafi-rotho,
wqa-reb labor dosh-n¢ dshub-ho byoom hou-do-thekh.
ayno  dmaq-reb ‘a-mekh ‘ito  sus-yeh  nefel,

wab-haw gero dmot-ho qesh-teh bset-reh  nebla’.

Translation: Give thanks, O Church, through your beautiful hymns and present to the Son gifts
of glory on the day of your consecration. Whoever fights you, O Church, their horse will fall and
they will be struck by the same arrow which shoots from their bow.
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Renewal of the Church
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Post Gospel Hymn: Tune: qu-qo-yo (Ku-loh ar-‘o dé-fé-sos)

mo sha-fi-rat bath ‘a-mé mo sha-fi-rat.
Shlay-moun  mal-ko  mna-sar lekh  ‘i-to  ga-dish-to.
ka-ko-ri-tho mat-fon sef-wo-thekh,
wri-ho dmo-nayk akh war-do bni-son.

ku-lekh ‘1to sha-fi-rat Wmou-mo lo 1th bekh.
wmalko  mshi-ho mna-tar lekh  dlas-li-beh  sogh-dat,
haleluiah w-haleluiah.

Translation: How beautiful you are, Daughter of the Gentiles, (The Holy Church) and how fair to
look upon. King Solomon sings your praises, O Holy Church, your lips drip honey, the fragrance of
your garment is like roses in April and you are altogether beautiful and spotless. Christ the King
guards you as you worship His cross, Halleluiah.
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The Qurbono Hymn Tune: em-ro ha-yo da-lo-hu-tho

tu-bayk ‘ito dab-né dum-saikh, ‘al shu-’0 dshem-’un kifo

(w’ush-nekh rabo of beth gaw-sekh, ken-faw ro-mo daz-qi-fo)2

mukh-1¢ dash-yul lo hos-nin lekh, dbash-meh damshi-ho hti-mat
(wnekh-1¢ bi-shé lo qor-bin lekh, dbad-meh za-ko-yo rshi-mat)2

hay-mo-nu-theh tri-sto dfait-ros, whu-bo dyu-ha-non z’u-ro

(wyul-fo-né sha-ri-ré dfaw-los, hdi-rin lekh bad-mouth shu-ro)2

Translation: Blessed are you, O Church, for you are founded on Simon Peter, the rock of faith. Your
great strength and refuge are the bosom of the Cross. Hades’ gates shall not overcome you for you
are sealed in Christ’s Name, and Evil ploys shall not come close to you; you are anointed by His
blameless Blood. Peter’s orthodox faith, young John’s love and the true teachings of Paul surround
you like a wall.
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Concluding Hymn Tune: mshi-ho ethi-led
tu-bayk bath ’a-mé  d’al shu-’o si-mat,
da-bro mshi-ho, dzab-nekh bad-meh ya-q1-ro
ho doy-sin yal-dayk byaw-mo dhu-do-thekh
bruh qud-sho dno-heth, mqga-desh ath-ro dash-khin-teh.

Translation: Blessed are you, O Daughter of the Gentiles, (The Holy Church) for you are established
on the rock, Christ the Son, Who purchased you by His precious Blood. Behold, your children are
rejoicing on the day of your renewal through the Holy Spirit, Which descends to sanctify His dwelling
place.
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Sunday of the Annunciation to Zechariah the Priest
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Post Gospel Hymn: Tune qu-qo-yo (dkhir mu-she rish ma-bu-‘0)
had koh-no men tesh-mesh-to dbeth abi-ya,
wat-theh men  bno-theh  dah-run  dashmo  elishba’.
za-di-qin waw tob qdom a-loho,
wam-hal-khin waw bkul-hun fuq-do-naw.
wabno-muso dlo ‘ed-loy  bro layt  wo lhun,
metul de-lish-ba’ ‘qar-tho ay-ka-no dak-thib,

halleluiah w halleluiah.

Translation: There was a priest, who belonged to the priestly house of Abijah; his wife, Elizabeth,
was a descendant of Aaron. They were upright in the sight of God, blamelessly observing all His
commandments. But they had no children because Elizabeth was barren as it was written; halleluiah.
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The Qurbono Hymn
Tune: Mor Ephraim (os-yo t’in kul ‘od-ro-nay)

bbeth qud-sho sab-ar ’iro, laz-khar-yo koh-no yaw-mon

(Ié-lish-ba’  neh-we¢  fi-ro, wteg-r¢ lash-meh yuha-non)2

e-mar zkhar-yo blu-bo-bo, ay-ka-no lho-dé a-shar

(dho e-no 1-thay so-bo, we-lish-ba’ yaw-mo-tho ’bar) 2

'no ’iro lkoh-no d’a-tiq, meé-lay mor lo mes-tal-yon

(men ho-sho teh-wé sha-tiq, ’da-mo dkul-hen net-malon)2

Shub-ho Itobo dab-rah-maw, etho nha-deth lab-ri-theh

(wsha-dar 1z-ga-do qdo-maw, dnakh-rez 1’olmo meé-thitheh)2

Translation: Today, in the temple, an angel announced to the priest Zechariah: “Elizabeth shall bear
a child; his name will be John.” Bravely, Zechariah said: “How can this be? For I am old, and
Elizabeth is advanced in years!” The angel answered the elderly priest: “My Lord’s words cannot be
doubted, from now you’ll be silent till these are fulfilled.” Glory to the Good One, Who, in His
mercy, came down to renew His creation. He sent forth a messenger (John) to herald His advent.
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Concluding Hymn Tune: sli mor-yo
men kul fu-min na-seq leh, shub-ho la-bo mrah-mo-no,
dsha-dar lab-reh ha-bi-bo, wan-heth waf-raq lagh-bil-teh,

men hti-tho wbi-sho wmaw-to, son-yay bnay-no-sho.

Translation: Let us all raise glory to the Merciful Father, Who sent His Beloved Son. He came down
and saved His creation from sin, evil and death which hate mankind.
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Sunday of the Annunciation to the Virgin Mary
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Post Gospel Hymn: Tune eno no nuh-ro (mas sofeq dnet-né)
kad qoy-mo mar-yam bas-lu-tho wmeth-kash-fo gqdom a-loho.
ma-la-kho dnu-ro nheth sé-deh wam-’a-taf shal-hé-bi-tho.
weé-mar loh shlo-mo ’a-mekh, bir-tho dbar mal-ko shro bekh,
shlah mé-nekh mes-ki-nutho.
d’a-ti-ro sho-ré b’u-bekh, dan-sa-ba’ kaf-nuth ’amé.

Translation: While Mary was standing in prayer, beseeching God, an angel of light, clothed in
flames, descended unto her. He said: “Peace be with you, O palace in which the King’s Son shall
dwell. He took away your poverty. For the Rich One shall indwell your womb in order to satisfy the
hunger of the world.”
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The Qurbono Hymn Tune: i-lahi raja’i

shem-‘ath woth mar-yam  shlo-meh dnu-ro-no
(wshar-yat meth-hash-bo  bdu-mo-ro ho-no)2
bat-no sa-bar-ton wgab-ro lo hkhim 1l
(o ma-lakh nuh-ro  fu-sho-qo hab 11)2
fa-ni ma-la-kho  wlab-thul-to ¢-mar

(rouh  qud-sho  ni-th¢ wab-ro bekh né&’-mar)2

‘noth bthul-to waym-rat) dam-theh no dmo-rokh

(nesh-ré bmes-ki-nuth  wneh-w¢é akh mem-rokh)?2

Translation: Mary heard the greeting of the angel and wondering about it, asking him: “You have

announced to me pregnancy while I know not a man. Explain it to me, O angel of light.’

The angel answered saying to the Virgin: “The Holy Spirit shall come upon you and the Son will
dwell in you.” “I am the handmaid of your Lord,” the Virgin responded. “Let Him dwell in my

weakness and let it be to my according to your word.”
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Concluding Hymn Tune: da-bo kthab wo egar-tho (man at gab-ro)
hil ‘e-lo-yo na-gen bekh, wrouh qud-sho hu mgqga-desh lekh,
dme-thi-led meé-nekh, né-thg-ré qa-di-sho,

wab-reh ha-yo da-lo-ho dab-rah-mawo hwo bar-no-sho.

Translation: The power of the Most High shall dwell in you and the Holy Spirit shall sanctify you.
Therefore, the One who is born of you shall be called Holy and the Son of the Living God, Who
became human in His mercy.
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Visitation of the Virgin Mary to Elizabeth
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Post Gospel Hymn: Tune ¢-no no nuh-ro (lo nhafun)
¢-lish-ba’ ¢-meh dyu-ha-non, wmar-yam ¢é-meh dam-shi-ho.
bi-ro-tho dagh-bo leh mal-ko, ’ag-ru-tho wab-thu-lu-tho.
dos ’u-lo lug-bal ’ulo, ha-tho lug-bal ’a-ti-qo,
wshel wo bash-lo-mo dmo-reh. way-mar leh to bash-lo-mo,
shlo-mokh msha-yen ber-yo-tho.

Translation: Elizabeth, mother of John, and Mary, Mother of the Messiah, are two palaces,
barrenness and virginity, chosen by the King. One infant (John) welcomed joyfully the other infant
(Jesus); The young greeted his Lord, the Ancient of Days, saying: “Welcome, may Your salutation
bring peace to the world.”
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The Qurbono Hymn Tune: Mor Ephraim (bturo di-hud)

btu-ro di-hud yaw-mo-no, nos-hin qo-l¢ dha-du-tho,

(bbat-no dsa-bar nu-ro-no)2 (I’ag-ru-tho wab-thou-lou-tho)2

tu-bayk mar-yam wrab tu-bekh, men tu-bo dkul-houn bra-yo,
(wab-rikh fi-ro dab-kar-sekh)2 (mo-ro dar-’0 wdash-ma-yo0)2

men ay-mé-ko 11 ho-dé¢, de-meh dmor ti-thé se-day.
(Cu-lo dab-"ub ho ho-d¢)2 (men dan-fal shlo-mekh bed-nay)2

Translation: Today, in the Judean hills, sounds of joy are heard about the barren and virgin wombs,
of which the angel spoke. Blessed are you, O Mary, for your blessedness is greater than that of all
creation. Blessed is the Fruit in your womb, the Lord of heaven and earth
“Whence is this to me that the Mother of my Lord should come to me? For behold, the babe within
me rejoiced when I heard your salutation”.
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Concluding Hymn Tune: sli mor-yo

men ay-me-ko li ho-dg,
de-meh dmor ti-thé se-day,
ma-nu  ashu-yan  dmor  we-meh,

ni-thé whes-"ur ko-ru-zeh.

Translation: “Whence is this to me that the Mother of my Lord should come to me?” Elizabeth
said. “Who made me worthy that my Lord and His Mother should come and visit His messenger?”
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Nativity of St. John the Baptist
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Post Gospel Hymn: Tune quqo-yo (tu-bay-hun 1’ab-d¢)

btu-ro di-hud du-mo-ro wteh-ro rabo:
kad  é-thi-led  yu-ha-non men  ’qar-tho  dse-bath.
dash-ro byal-deh 1é-sho-neh da-buy:
wmarb-’0 de-meh dmem-thum lo af-ri1.
waw-di zkhar-yo la-lo-ho kad o-mar WO:

neh-wé shmeh dmor-yo mba-rakh i1-mo-mo wlil-yo,
halleluiah w haleluiah.

Translation: The hills of Judea wondered and marveled at the birth of John from the aged barren
(Elizabeth). Through his birth, he loosened his father’s tongue; and his mother’s womb, which till
then was unfruitful. And Zechariah thanked the Lord, saying: “May the Lord’s Name be blessed
night and day.” Halleluiah, halleluiah
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The Qurbono Hymn Tune: Mor Ephraim

qo-lo ddaw-so ho no-sah, bghaw bay-teh dkoh-no so-bo
(byum yal-deh dko-ruz qush-to, wiz-ga-do dmel-theh da-bo).2

qo-lo esht-lah gdom mel-tho, dneqg-ré¢ bhur-bo tyo-bu-tho
(ha-to-y¢ tu-bun wah-yaw, dho ger-bath loh mal-ku-tho).2

brikh yal-do dle-meh ha-di, wash-ro shet-qo dyo-lu-deh
(brikh qo-lo dga-dem ha-di, I’a-mo lur-ho d’o-bu-deh).2

Translation: Joyful sounds were heard in the priest’s house at the birth of John, the herald
of the Father’s Word. The ‘Voice’ was sent before the Word, crying in the desert: “Sinners,
repent and live for the kingdom is at hand.” Bless him who pleased his mother and loosened
his father’s tongue. Bless the “Voice” who first led the people to their Creator.
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Concluding Hymn St. Jacob’s Supplication (sixth’s change)
shub-ho la-bo dagh-bo [I’ab-deh men krés ¢é-meh,
wse-ghd-to lab-ro d’ab-deh qo-lo wshad-reh qud-maw,
taw-di  lru-ho dbeh met-zi’ wo Dbkul-hun shuf-ré,
wa’-layn  rah-mé bas-la-wo-theh amin, wa-min.

Translation: Glory to the Father, Who chose His servant from his mother’s womb. Adoration to the
Son, Who made him a voice and sent him before His face. Thanks to the Spirit through Which he
(John) was inspired in all virtues. May we receive mercies through his prayers. Amen.
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St. Joseph’s Revelation i
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Post Gospel Hymn: Tune eno no nuh-ro sha-ri-ro (tu-bono Faw-los)
kad da-mikh yaw-sef bghaw “ar—seh,
waf-ligh “al bat-noh dmar-yam.
tkheb hu-sho-bé Imar-ni-theh, day-ka-no bkes-yo nesh-
reh.
ho gel-yoono men abo, domar kino bar da-wid,
lo ted-hal Ime-sab mkhir-tokh.
dmen ruho dqud-sho bat-noh, wyal-doh fo-req ber-yotho.

Translation: Joseph was in his bed, sleeping, worried about Mary’s conception; burdened with heavy
thoughts at how to put her away secretly. Behold! A revelation from the Father, saying: “O just one,
son of David, be not afraid to take Mary your betrothed. For that which is conceived in her is of the
Holy Spirit. And her Son will save the world.”
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The Qurbono Hymn Tune: Mor Ephraim (eth-ba-qeth wah-dan)

sh-kheb wo yaw-sef wle-beh fli-gh, ‘al bat-no dmar-yam mkhir-teh,
(wmet-ha-shab dnesh-reh bkes-yo)2 (wnet-nith men qo-lo dtir-theh)2.

fqad men kar-so Inu-ro-no, haw drem-zeh 1’ol-mo a-hid,

(dne-huth men raw-mo wnesh-r¢)2  (fli-guth lé-beh dbar da-wid)2

brikh to-bo dash-ro bkar-so, wzi-weh mar-heb lak-ru-bé,

(brikh rem-zo dsha-yen lyaw-sef)2 (’al bat-no dmal-yath tu-b¢)2

Translation: Joseph slept but his heart was doubted about Mary's conception and he thoughtfully
consider to let her go and he will rest from the voice of his conscience.

From the womb, He, Who upholds the world, bid the angel to descend from heaven and expel
Joseph’s doubts.

Bless the Good One Who dwelled in her womb, Whom the Cherubs tremble in His presence. Bless
Him for putting Joseph at ease concerning the womb of the full of grace.
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Concluding Hymn Tune: ho-naw yar-ho (koh-n¢ dsham-shukh)
sh-ro bghaw kar-so, whay-leh mda-bar saw-f¢ dal-‘el.
rmaz Inu-rono dnay-huth neg-le,
lyaw-sef r0Z0 dfagh-ronu-theh

nrim  fu-lo-gheh, wn’bar hes-do men yo-led-theh.

Translation: He (Jesus) Who was within the womb (Mary’s), Whose power controlled the heavens, bid
the angel Gabriel to descend and reveal His incarnation’s mystery to Joseph. Thus, Joseph’s doubts were
removed and Mary’s embarrassment vanished.
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Sunday Before Christmas
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Post Gospel Hymn: Tune quqo-yo (edakhar mor-yo 1’a-ni-dain)

€no no lah-mo dha-y¢ ¢-mar mo-ran:
men raw-mo  l'um-qo  neh-teth  tur-so-yo  ’ol-mo.
shal-han abo mel-tho dlo bes-ro:
wakh a-ko-ro zar-’an Gab-riyel.
qabel-tan kar-so dmar-yam akh ar’o tob-tho
w-ho mzay-hin 1li  bi-day-hun  koh-né ’al mad-bho
Halleluiah btuf-so dma-la-khé.

Translation: “I Am the Living Bread”, said our Lord, “I descended from heaven to

nourish the world. The Father sent Me, a Word without flesh, and as a ploughman,

Gabriel planted Me. Like a fertile ground Mary’s womb received Me. Lo! Like the

angels, the priests extol Me on their hands at the altar.” Halleluiah.
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The Qurbono Hymn Tune: Mor Ephraim

brikh yal-do dyaw-mon, af-sah lab-ri-than mor-yo
(brikh  ‘u-lo  dan-heth, wal-bash no-shu-than)2

brikh fi-ro dar-ken, = wsa-ba’ kaf-nu-than mor-yo

(brikh to-bo dmen-shel, mlo kul  sni-qu-than)2

brikh darek-nooy rah-maw, was-‘ar bi-shu-than mor-yo

(wga-desh  Inaf-sho-than, = wash-baq = haw-bo-than)2

wah-lem kul ki-bin,  wda-ki kri-hu-than mor-yo

(byad fagh-reh wad-meh, hfakh-nan lyor-tu-than)2

Translation: Blessed is the child Who delighted creation; blessed is the Babe Who descended and
put on our humanity. Blessed is the Fruit Who lowered Himself to assuage our hunger; blessed is
the Good One, Who right-away fulfills our need. Bless His mercy that lowered Him to visit our
wretchedness; He sanctified our souls; He forgave our transgressions. He healed our infirmities; He
cured our illness; through His Body and Blood our inheritance was restored. Amen.
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Concluding Hymn toy-son woth-yon

toy-son woth-yon, tloth yaw-n¢é fa-yo-tho.

wab’u-bay-hen, faru-ghé sha-fi-re.
qad-moy-to, t’1-no lash-mu-yel.
wmes-’0y-to, t’1-no lyu-hanon.

whoy dat-loth, t’i-no leh, I-haw dat-’in ber-yo-tho.

Translation: Behold the advent of three beautiful flying doves. They are bearing charming little ones.
The first (Hannah) is carrying Samuel; the second (Elizabeth) carries John; and the third (Mary)
carries Him (Jesus) Who upholds the world.
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Nativity of Our Lord Jesus Christ
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Post Gospel Hymn: Tune bkhul mé-dem éth-ba-qith (bthul-to yel-dath)
bthul-to yel-dath du-mo-ro: taw ni-zal neth-ba-qé¢ beh.

bga-shish men do-re¢ dab-’az-ru-ré krikh.
s0-bo "a-tiq yaw-mo-tho di-let-teh bthul-to.
ga-bo-ro dat-qal tu-ré za-yah-teh ’laym-tho.

hu yo-heb lahmo Ilkaf-né: wi-neq hal-bo akh shab-ro.
bro dlayt wo leh shu-ro-yo: sbo wah-wo leh shu-ro-yo.
we-tho Imaw-lo-do wshu-lo-mo layt leh.

Translation: The Virgin begot a miracle, let us go contemplate the Ancient of Days wrapped in
swaddling clothes; the Elder, was born of a virgin; the Mighty One, Who hung mountains, is carried by
a maiden. He, Who feeds the hungry, sucks milk like an infant; the Son, Who has no beginning,

decided to have a beginning; He was born, yet He is without end.
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The Qurbono Hymn Tune:haw dnu-ro-n¢

@) ha-ki-mo to hzi "u-lo bghaw ’az-ru-re,
wes-ta-kal ~ beh  dku-lo  bri-tho  brem-zeh  tal-yo,
wet-da-mar  beh dkad sim bur-yo bghaw Ofar-tho,
lya-mo  wyab-sho hu-yu mda-bar ’am yo-lu-deh.

sro-f¢  zol-hin qud-sh¢ gdo-maw men fu-may-hun,
wno-sho  t’i-nin  wam-nas-rin  leh  blesho-nay-hun.
z’ur-yoy shma-yo wlo oh-do leh en shor¢ boh,

war-wi-ho leh ken-fo dMar-yam dnez-da-yah boh.

Translation: O wise, come, see a babe in swaddling clothes, see how He is the One, Who upholds
the world. Marvel at Him, lying in a manger in Aphratha, Who rules the earth and the oceans with
His Father. The seraphim’s mouths pour out hallows to Him; those who dwell on earth carry and
praise Him. Heaven is too small to hold Him, Who is comfortable in Mary’s womb.
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Concluding Hymn: Tune Supplication of Saint James
za-mar za-mar za-mar wé-mar ha-lle-luiah  akh-mo,

dzam-ruy ro-’a-wo-tho bghaw Bethel-hem.

Translation: Praise, praise, praise, Halleluiah, as the shepherds praised in Bethlehem.
Sing, sing, sing, Halleluiah, as the shepherds sang in Bethlehem.
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Post Gospel Hymn: Tune Mshi-ho ¢-thi-led

Mshi-ho ¢-thi-led, bghaw beth-lhem,
wmen ma-den-ho, mghu-shé ¢-thaw li-qo-reh.
msha-lin waw wom-rin, day-ko ¢-thi-led,

mal-ko dlash-lo-meh, ¢-thayn dneb-ruk wnes-ghud leh.

Translation: Christ was born in Bethlehem and from the East the Magi came
to honor Him. They were inquiring, saying:
“Where is the born king? For we came to greet, bless and worship Him!”
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The Qurbono Hymn Tune: em-ro ha-yo

dnah zal-gé¢ dna-hiro shbi-ho,  sab-ro dkul-hen em-wo-tho.

(for-qo ra-bo mor-yo mshi-ho, dan-har saw-fé¢ wfen-yo-tho)2

haw dak-sé wo b’u-beh da-bo, bam-raw-mé ho men ’o-lam.

(sbo wet-tah-ti bhu-beh ra-bo, wan-sab fagh-ro men mar-yam)2

ra-buth shub-ho a-seq naf-sho, Imel-theh da-bo mthu-mo-yo.

(d’al a-fayk nheth wah-wo no-sho, dnaf-nen lath-ran gad-mo-yo)2

Translation: The rays of the Glorious Star, hope of all nations, have appeared. The Great Savior,
Christ the Lord, lit the entire world. He, Who was hidden in the bosom of the heavenly Father, came
down, in His great love, and took flesh from Mary. O my Soul lift up praise to the Father’s eternal
Word, Who, for our sake, came and became man to take us back to our former abode.
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Concluding Hymn: yaw-no tli-tho

yaw-no tli-tho t’i-no leh, Inesh-ro ’a-tiq yaw-mo-tho.
t’1-no leh wzom-ro shub-ho, bnus-ro-tho ha-bi-bo-tho.
O bar ’a-ti-ro, dab-gqe-no Zz’u-ro, shfar lokh det-ra-bé.
O qi-thor qo-l¢, dsha-tiq akh shab-ro, fqud li dez-mar lokh.
bké-no-ro dam-zi’ reth-meh lak-ru-bé sbi way-ma-lel lokh.

Translation: The young dove (Mary) is carrying the eagle of the “Ancient of Days”. She is holding
Him and singing praises of beautiful melodies. O Son of the Wealthy One, how it pleased You to be
raised in a small nest; O Fountain of Melodies, yet quiet as a babe, let me sing for You.
With a voice which moves the cherubim, bid me to talk with You.
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Post Gospel Hymn: Tune Mshi-ho na-ta-reh (taw n’ad-‘ed)
taw n’ad-’ed dukh-ro-nay-hun da-bo-ho-tho qga-di-shé:
dal-hay-mo-nu-tho sha-rar thu-mo dar-tho-duk-si-ya.
Igh-na-ti-yos nu-ro-no wthé-wo-lo-ghos ya-mo dhekh-mo-tho,
wqu-ril-los neb-’0 hal-yo, wi-wan-nis fu-mo ddah-bo.

wad-ba-s¢-li-yos ‘am ra-bo ghri-gho-ri-yos,
di-yos-qo-ros wag-li-mis, wfi-lok-si-nos ’am na-si-ho se-wi-re¢.
sluth-hun shu-ro teh-w¢ lan.

Translation: Let us celebrate the commemoration of the holy fathers, who affirmed the precepts of the
Orthodox faith: Ignatius, the illuminated one; Gregory the Theologian, the ocean of wisdom; Cyril, the
sweet fountain; John Chrysostom, the golden mouth; Basil; Gregory, the Great; Dioscoros; Clement;
philoxenus; and the industrious Severius. May their  prayers protect us.
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The Qurbono Hymn Tune: Mor Ephraim (eth-ba-qith wah-dan)

ba-rekh mo-ro dah-wa-yo, ma-"el yaw-mo drish sha-to
(wsha-ken lan ha-yé fa-yo, bden-ho dkul saf-ro ha-tho)2

as-go lan boh to-bo-tho, waz-luh lar-‘o bar-si-sé.

(wha-beb lhag-l¢ wnes-bo-tho, bzar-‘¢ web-bo-né¢ sbi-s¢)2

hay-lokh mor me-nan ned-huq, kul znay gun-hé wul-so-né

(was-li-bokh lken-shan nef-rugq, men kul ki-bé wkur-ho-né)2

wha-deth ban zaw-‘¢ dkha-yo, dhosh-hin li-qor ra-bu-thokh.
(wa’-mar ban ru-hokh ha-yo, dnaw-d¢ Ira-buth tay-bu-thokh)2

Translation: O Lord of all beings, bless the beginning of the new year. Grant us a blissful life with the
rising sun of every new morning. Increase unto us graces and sprinkle the earth with dew. Make the
fields and plants to blossom with bountiful seeds and fruits. May Your power rid us from all kinds of
grief and hardship. May Your Cross save our congregation from pain and infirmity. Renew in us pure
thoughts that are fit to magnify Your majesty. Make Your Living Spirit to dwell in us that we may thank
Your great grace.
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Concluding Hymn: Tune Mshi-ho ¢-thi-led
Mshi-ho ¢-theg-zar, yaw-mon bseb-yo-neh,
akh Nno-mu-so, dfa-qed mu-shé I’éb-ro-ye.
wesh-ta-lam ro-z¢, wag-mar fé-lo-tho,

al mé-thi-theh.

¢

dga-dem ba-deq, ha-zo-y¢

Translation: Today, Christ was willingly circumcised according to the law which Moses delivered to
the Hebrews. Thus, mysteries and parables, which were foretold by the prophets concerning His coming
were both comprehended and fulfilled.
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Post Gospel Hymn: Tune tu-bayk ‘i-to (lokh tesh-buh-to)

ma-nu so-feq dnesh-ta-‘¢ ‘al ted-mur-to,
dah-woth yaw-mon bbeth lhem.
wah-za-wo mghu-shé wat-har,

tal-yo dak-rikh b’az-ru-ré. war-m¢ bur-yo dhay-wo-tho.
shit hez-weh akh bar-no-sho. wro-tin mé-neh nu-ro-né.
di-thaw bqush-to wash-ro-ro bar a-lo-ho deth-ga-sham.

Translation: Who is capable to tell the miracle which took place today in Bethlehem? The Magi
observed it and were amazed: a Boy is wrapped in swaddling clothes and laid in a manger. His
appearance is as simple as that of a human, yet the heavenly beings fear Him for He is indeed the Son
of God Who took flesh.
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The Qurbono Hymn Tune: Mor Ephraim (neg-yo with)

ho bri-tho teh-ro mal-yo, wat-mih ’ol-mo men so-kho,
(ay-ka-no mo-ro m’al-yo, shfar leh wan-heth Imu-ko-kho)2
haw dah-wa-yo brem-zeh tlen, hal-bo 1-neq men bar-tho,

(raw-mo w’um-qo shub-heh mlen, ho krikh war-mé bam-‘ar-tho)2

ma-la-khé bzaw-ho myab-bin, Imor-yo braw-mo tesh-buh-to,

(wam-gu-shé¢ bhad-wo mgqar-bin, dah-bo wmu-ro wal-bun-to)2

shub-ho lhay-lo mthu-mo-yo, d’al a-fayn tah-t1 yo-theh,
(wal-besh fagh-ro no-sho-yo, me-tul fur-qon ber-yo-theh)?2

Translation: Lo, the earth is full of wonder; and the world is entirely amazed at how it pleased the
Superior Lord to humble Himself and come down. The One Who holds all creation, sucks milk from a
girl; He, Whose glory fills heaven and earth, lies wrapped in a manger; the angels extol in awe: “Glory
to God in the highest”; the Magi gladly offer gold, myrrh and frankincense. Glory to the eternal Power
Who lowered Himself for our sake and became flesh for the salvation of His creatures.
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Concluding Hymn: Tune hab-lan mo-ran

Qol ma-la-khé r’'ém bhon lil-yo,
dam-sa-bar shlo-mo lkul e¢m-wo-tho.
dho é-thi-led mal-ko mshi-ho,
dleh sa-k1-00 ki-né bkul do-ray-hun.

Translation: The angelic sounds were loud tonight, heralding peace to the world, for behold Christ the
Lord is born Whom all the just were expecting throughout the generations.
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Post Gospel Hymn: Tune qu-qo-yo (Ku-loh ar-‘o de-fe-sos)

Yuha-non ma-zegh ma-yo dma’mu-ditho:
wam-shi-ho ga-desh ¢énun bdan-heth wa’mad  bhun.
bhaw ’¢-do-no das-leq men ma-yo:
shma-yo war’o flagh leh 1-qoro.

shem-sho  ar-ken  zali-qaw,  wkawk-bé  sghed leh.
lhaw dqa-desh nah-ra-wo-tho, wma-bu’¢é kul-hun
halleluiah w halleluiah.

Translation: John mixed the water of the baptistery, and Christ sanctified it as He came down and was
baptized in it. At the moment when He came out of the water, heaven and earth paid Him homage: the
sun bowed its rays, and the stars worshipped Him Who purifies all the rivers and springs. Halleluiah.
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The Qurbono Hymn Tune: em-ro ha-yo

nuh-ro bash-may yurd-non do-nah wmo-l¢ ’ol-mo ha-du-tho,

(wken-shé toh-rin wnah-ro ro-tah bden-ho dat-li-tho-yu-tho)2

bro dqo-yem beth shef-’¢ dma-yo  wmen i1-day ’ab-deh ’o-med,

(wruh-qud-sho noh-to men shma-yo wa-bo dho-naw ber so-hed)2

ba’-mo-dokh mor ha-lel mad-’ayn dneh-wun naw-sé Ira-bu-thokh,

(wab-den-hokh anhar kul zaw-"ayn dnaw-de¢ lokh ’al tay-bu-thokh)?2

Translation: The skies above the river smiled, filling the world with joy. The crowds are amazed; the
river agitated by the manifestation of the (Holy) Trinity. The Son is standing in the moving waters, being
baptized by His servant; The Holy Spirit descending from heaven; and the Father testifying:
“This is My Son”. By Your baptism, O Lord, purify our minds to be a place for Your majesty.
And by Your manifestation, enlighten our senses that we may thank You for Your goodness.
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Concluding Hymn: Tune Mshi-ho ethiled
Mshi-ho ¢the’-med, byurd-non nah-ro:
wmen shma-yo, abo bgo-leh s-hed “law.
dho-naw ber ha-bib, dbeh-hu est-bith.

kul-khun ~ ’a-mmé, taw  neb-ruk  wnes-ghud leh.

Translation: Christ was baptized in the Jordan river, and from heaven, the Father proclaimed Him: “This

is My Beloved Son in Whom I Am pleased”. All ye people, let us bow and worship Him
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Post Gospel Hymn: Tune Mshi-ho na-tareh (tu-bayk emo)
sel-qath kal-tho men ma-yo, wqo-math bhed-ro ‘al nah-ro.
wsha-wsh-bino qoyem ho-yar, wam-sa-ké lhath-no dni-the.
who mo-ran so-ré¢ lken-sho, wqo-reb dné’-mad men iday ‘abdeh
wmeh-do az-‘eq You-ha-non, dho-naw em-reh da-lo-ho.

haw dlo-sho-wé-no esh-re ‘ar-qé dam-so-naw,
na’-med-khun bnu-ro wru-ho,
wteh-woon btay-bu bna-yo la-bo shma-yo-no.

Translation: The Bride came out of water and stood upon the river bank with splendor while the Best
Man stood looking and waiting for the coming of the Groom. Behold! Our Lord came forward through the
crowd to be baptized by His servant. John immediately cried out, saying: “This is the Lamb of God,
Whose sandal strap I am not worthy to loose, He will baptize you with fire and the Holy Spirit.” and
through His grace you become children of the heavenly Father.
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The Qurbono Hymn Tune: ho dbi-huo

O Ilted-mur-to dah-woth, yaw-mo-no ‘al you-red-non
haw
raw-mo  ko-zin

mo-ro dmen  zi-weh, = ‘i-ray

qom ‘ar-tel bmes-‘ath ma-yo

q'o You-ha-non kad h-zoy, dqo-yem bay-noth ken-shé

ho
em-reh da-lo-ho, dsho-gel hti-theh d’ol-mo
ho qreb dnes-hé bghaw ma-yo.

Translation: Today, a miracle took place at the Jordan River. The Lord before Whom angles tremble,
stood naked in the middle of the water. When he saw Him standing among the crowd, John cried out:
“This is the Lamb of God Who takes away the sin of the world, Who is coming to be baptized in the

water.”
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Concluding Hymn: Tune hab-lan mo-ran

qreb la’-modo kad lo sniq Wo:

haw ith-yo wneb-’0 dkul mu-lo-yo.

"mad wqa-desh lan ma’-mu-di-tho:

dboh neq-né tay-bu dsi-math bna-yo.

Translation: The Lord, Fountain of all needs, came to be baptized,
though He did not need to. He sanctified  baptism by  His  baptism
that we may obtain the blessings of adoption (new birth).
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Post Gospel Hymn: Tune tu-bayk ‘i-to (lokh tesh-buh-to)
to-sath ru-ho, beb-ré shbi-hé men raw-mo.
w’al ri-sheh dab-ro shekh-nath, wakh dab-seb-‘0 haw-ya-teh.
wqo-lo etho men raw-mo, dho-naw ber ho-naw ha-bib.
brikh da’-mad kad lo snig wo, wga-desh lan ma’-mu-di-tho.
dbeh neh-way labo bna-yo, wyo-ru-th¢ dmal-kuth raw-mo.

Translation: With glorious feathers the Spirit descended from above and rested on the head of the Son,
pointing Him out. A voice came from heaven, saying: “This is My Beloved Son.” Blessed is He Who was
baptized without need and sanctified for us baptism through which we become children and heirs of the
kingdom of heaven.
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The Qurbono Hymn Tune: neq-yo weeth

qreb qom leh ’al yad nah-ro  Yu-ha-non breh das-khar-yo

9

(whay-lo dak-s¢ men ’iré ¢tho wo dné’-mad me-neh)2

mo-ran ¢tho la’-mo-do wal-soh-du-tho  Yu-ha-non

(wabo dqo’¢ men raw-mo  ho-naw ber ho-naw ha-bib)2

’al ho-dé ma’-mu-di-tho makh-rez wo bar ’ag-ru-tho

(dé-no bma-yo ma’-med no whaw do-thé bru-ho dqud-sho)2

Translation: John, Zechariah’s son, stood by the riverside, and the Power (Jesus), Whom the angels
dread to look upon, came to be baptized by John. Our Lord came to be baptized; John was His herald;
while the Father declared: “This is My Beloved Son.” The barren’s son preached about this baptism,
saying: “I baptize with water and He that comes, with the Holy Spirit.”
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Concluding Hymn: Tune lken-sho ‘e-lo-yo
Mel-tho alo-ho, nheth Inah-ro dnes-hé,
wa-bo lo  saay-bar  dnesh-lay wlo  na-wed-‘iu.
az-‘eq WO bgo-lo dho-naw ber ha-bib,
wmen-shayl ‘am qo-lo ru-ho eth-ha-wi.
men abo wru-ho ést-hed, moran bghaw shef-‘¢ dma-yo.
brikh qnu-me tlo-tho de-theg-lu.

Translation: God the Word descended to the river to be baptized and the Father could not wait to make
Him known. He cried out, saying: “This is My Beloved Son.” Suddenly, the Spirit appeared with a voice.
The Father and the Spirit bore witness to Our Lord while He was in the water. Blessed are the three
Persons Which were manifested.
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Post Gospel Hymn: Tune lokh moryo (shli-h¢ fyo-so)

b’ay-no dan-bi-yutho hzo bar ishay:
lam-shi-ho de-tho dne’-mad bghaw yu-red-non nahro.
thar men z1-weh mshab-ho, wsha-r1 qo’¢:
hza-wukh ma-yo aloho hza-wukh wes-ta-rad.
wa’-noné zraf-way men ta-lokh:
wat-hu-me et-z1’ men qud-mayk

wyab  qolo shmay  shmayo  shub-ho  Isholu-hokh.

Translation: David, with the eye of prophecy, saw Christ coming to be baptized in the Jordan river. He
was amazed at His glorious sight and began saying: “The waters saw You, O God; The waters saw You,
they were in anguish” (Psalm 77:16); the clouds drizzled Thy dew; Thy presence shook the bottomless
pit; and the heavens thundered glory to the One Who sent You.
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The Qurbono Hymn Tune: Mor Ephraim (os-yo t’in kul)

ma'-mu-di-tho akh gesh-roy @ men ‘ol-mo 1’0l-mo ma’-bar

(da’-lawo ‘ob-rin ar-‘o-né lhaw ath-ro dash-ma-yo-n¢)2

dab-nuh-ro ra-bo neh-won, dlo qo-reb leh hé-shu-kho

(wmen ma-yo dma’-mu-di-tho,  ‘o-lin yor-tin mal-ku-tho)2

w’am abo bnuh-ro mamel-khin, w’am yal-deh bha-y¢ ha-thé

(w’am ruh qud-sho meth-bas-min bath-ro dki-né¢ wtub-tho-né¢)2

Translation: Baptism is like a bridge that takes us from one world to another. By it, humans cross
over to the heavenly realm of great light where darkness may not reach.

Through the water of baptism, we can enter and inherit the kingdom. We will live in the light with
the Father and also have eternal life with the children of baptism.

We will enjoy the fellowship of the Holy Spirit in that place where the righteous and the blessed are.
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Concluding Hymn: Tune abo kthab wo (atun enoun)
emreh ha-yo da-loho, nheth wah-wo no-sho men ghen-san,
wqa-desh I’af-ro-né, byad ma’-mu-di-tho,

dna-seq ¢nun lash-ma-yo, wné-thh-zun qdom abo mshab-ho.

Translation: The Lamb of God came down and became man like us. Through baptism, He sanctified us
humans in order to lift us to heaven to be in the presence of God.
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Post Gospel Hymn: Tune ¢-no no nuh-ro (man so-feq dnet-n¢)

yaw-mo-no qnu-me tlo-tho dnah,
‘al yu-red-non bteh-ro ra-bo.
wzaw-‘0 nfal bken-shé dé-thaw waw,
dan-qab-lun ma’-mu-di-tho.
dah-zaw bro bma-yo ‘o-med. wru-ho akh yaw-no dno-heth.
wtar-‘¢ fti-hin dash-ma-yo.

wa-bo dmen raw-mo qo-‘¢, dho-naw ber ho-naw ha-bib.

Translation: Today, the three persons (Holy Trinity) were manifested in a wonderful way, at the river
Jordan. The crowds, who came to be baptized, were amazed on seeing Jesus being baptized. The Holy
Spirit descending as a dove, heaven’s gates opening, and the Father, from above, declaring: “This is My
Beloved Son.”
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The Qurbono Hymn Tune: lIkhun tu-bay-kun

teh-ro ¢-had lbar ‘aqg-ru-tho, kad hzo lyé-shu’ bay-noth ‘a-mo
(q’0 ho-naw bro da-lo-hu-tho, wem-ro sho-qel hti-theh d’ol-mo)2

kul ma-bu-‘¢ w’ay-no-tho rtah, kad nheth mo-ran Imes-‘at ma-yo

(wmeh-do das-leq shma-yo é-thef-tah, wnod men teh-ro kul-hun bra-yo)2

bri-khu dan-har thu-mé dnah-ro, kad ra-bu-theh zi-woh haw-yat
(brikh das-ghed leh ka-wk-be, kad ‘al ri-sheh ru-ho qaw-yat)2

Translation: The barren’s son (John) was amazed as he saw Jesus among the crowd. He proclaimed:
“Behold, the Divine Son and the Lamb Who takes away the sin of the world.”

All springs and sources bubbled up as the Lord went into the water, and as soon as He came out, the
heavens opened and all creation trembled in wonder. Blessed is He Who shed light on the river’s
depths, when His glory showed its splendor. Blessed is He Whom the stars and the moon worshiped
while the Holy Spirit hovered over His head.
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Concluding Hymn: Supplication of St. James (ha-zur dah-bo)
shub-ho la-bo dyab lan ma-yo lhu-soy haw-bé,
wsé-ghed-to  lab-ro dqa-desh é-nun  ba’-mi-dou-theh,
taw-di  lru-ho  dab-ru-ho-feh ‘bad lhun  ga-zo,

dam-l¢  ha-yé¢ wkul hu-so-nin leh tesh-buh-to.

Translation: Glory to the Father Who gave us water for the forgiveness of sins. Worship to the Son Who
sanctified it by His baptism. Thanks to the Spirit Who, by hovering over it, made it a treasure which if
full of life and mercy. Glory to Him.
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Presentation of OQur Lord in the Temple/ St. Simeon the Elder
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Post Gospel Hymn: Tune tu-bayk ‘1-to (qro lhun moran)
bhay-kal qud-sho: ta’-né shem-"un lam-shi-ho:
wsha-ri mfis leh kad omar dbo-’eno shrin bash-lo-mo.
dho hzay ’ay-nay lah-no-nokh: wal-fur-qo-nokh qga-di-sho:
da-tu  sab-ro  sha-ri-ro, dam-sak-yon leh  ber-yotho.
dat-ha-deth lghen-seh dodom: dhab-leh bisho bah-so-meh.

Translation: In the holy Temple, Simeon carried the Christ. He began entreating Him, saying: “Let me
depart in peace, for my eyes have seen Your compassion and Your holy salvation. Lo, You are the true
hope sought by the world: to renew Adam’s race that was corrupted by the Devil’s treachery.”
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The Qurbono Hymn Tune: Mor Ephraim (os-yo t’in kul)

swah lur-’okh sobo wta’-nokh, wam-fis wo bqo-lo romo

(dho hzay ’ay-nay lah-no-nokh, shri mor I’ab-dokh bash-lo-mo)2

yal-dekh hono O bthul-to, dé- theq- 1 ’a- ma- nu- yel

(lgaw-mo nhé wal-ma-ful-to, dsa-gi-y¢ men is-ro-yel)2

o da-seq lhay-kal qud-sho, zayw-go dyaw-n¢ ldo-ko-yo
(da-ko bzu-fokh kul naf-sho,  fri-qat bad-mokh za-ko-yo)2

Translation: The elder Simeon eagerly rushed and held You as he loudly entreated: “Now my eyes
have seen Your compassion, O Lord, release Your servant in peace.”

This Son of yours, O Virgin, Who is called Emmanuel, is set for the rise and fall of many in Israel.”

O You, Who took a pair of doves to the holy Temple for purification, clean through Your pure hyssop
each soul by which it has been saved.
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Concluding Hymn: Tune abo kthab wo (atun enoun)
bhu-to dha-y¢ as-r¢ wo, haw tal-yo dyel-dath bthul-to,
qdom  nugh-ro dzab-no,  yab leh  shu-do-yo,

de-lo hzay-ton ya-lu-do, lo mé-kil men ‘ol-mo té-sht-ré.

Translation: The Child, Whom the Virgin begat destined Simeon to live long
Long before, God assured him: “You will not depart this world till you see Me as a child.”
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Fifth ySunday After Eplphany
(%ig).). ll) ]oou, ~09!9 \a.bvoz 92\3

D

n 9 n
QQZ. u_én AN l A - . gcg z 1 Q Afm; AN < a X
2% .oy 1. K ; .
.u.m}, Ll osolo woiS2a a—ulid .ml\.{;J ﬁg o—00 é”e_f Joor wor—afu
9 9
05 i | e | A . w \“m’,.’ ]% RO
2 ¢ v v 7\ T v 3 9 s ¢
o ey s Ne s LN o La - R a 900040
G - ~3ZL a |o10 o - S a ;:oy,, | \no; - w | o | ‘p\z; o1 \méo

(LUS-‘-' 33) S 5622 dﬂw b rdady) g
90— U5 5 JU—MS }-’}Ul——’ “—UJ—J LSAt—_D 55—
,‘051}1 \Lsa m‘};j ‘9_1\__,3 u_@\ Q‘\j “ ‘d..\) m\ d\ [ jy

2

SRS ] <l 23 J‘-*—q—u bl “\-*-’JJA e psBs UJ-@JJ-* 03 (550~

Je clld Sl ‘)—’}L‘ C\ wﬁﬁ T3 ‘J‘-@—" st gle e BLud saag
e g s Loslile 5 lsan sl e sad sla sl Ay
Post Gospel Hymn: Tune zo-deq dneh-w¢ (lo tet-qa-nat)
mo-ro dya-me¢, qrob yaw-mo-no la’-mo-do byu-red-non nah-ro.
lawo ‘al das-neq, ¢-lo dan-qa-desh ma-yo lhu-soy haw-bé.
hzoy WO yu-red-non wqom men mar-di-theh,
war-tah shef-‘aw wyab ath-ro dnes-h¢.
wmeh-do das-leq men  ma-yo shma-yo an-har,
wruh qud-sho akh yaw-no, neh-tath qaw-yat ‘al ri-sheh.
wqo-leh da-bo q’o0 men raw-mo dho-naw  ber,
halleluiah who-naw ha-bib.

Translation: Today, the Lord of the seas came forward to be baptized in the river Jordan. Not that He needed it,
but in order to sanctify the water for the forgiveness of sins. The Jordan beheld Him and ceased its flow. Its water
bubbled up, giving Him a space to be baptized. As soon as He came out of the water, the heavens shone and the
Holy Spirit descended like a dove and rested upon His head. The Father’s voice came from on high saying: “This is
My Beloved Son.” Halleluiah.
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The Qurbono Hymn Tune: Mor Ephraim (bturo di-hud)

nhar kyo-né¢ wet-zi’ bra-yo, = wnom zal-g¢ dka-wek-bé wsah-ro

(dah-zaw Imo-ro dah-wa-yo,  dri-sheh mar-kan bghaw nah-ro)2

hza-wukh ma-yo a-lo-ho, hza-wukh mor ma-yo wad-hel
(wan-fal bma-bu-‘¢ two-ho, wrob ‘aé-m¢ wta-lo ash-hel)2
wru-ho bma-yo nu-ro sh-ghar, kad akh yaw-no ‘-law a-tel

(wyu-red-non bzaw-‘o reh-teh nghar, dah-zokh beth shef-‘aw ‘ar-tel)2

shub-ho lokh ith-yo ga-yo, dmen ‘af-ro shi-to bray-ton

(taw-di lhu-bokh ‘a-zi-zo, dmen ma-yo a-hé qray-ton)2

Translation: Nature cheered, creation stirred and stars and the moon hid their rays at seeing the Lord
of all beings bowing in the river. “The waters saw You, O Lord, the waters saw You and were scared.”
The fountains shook, the clouds darkened and moisture drizzled. The Spirit stirred the water while
hovering over Him like a dove. The Jordan flowed hesitantly as it saw You naked in its midst. Glory to
You, O Magnificent Being, Who created us from the lowly earth. We thank Your intense love for by
the water You made us brothers
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Concluding Hymn Tune: shub-ho lokh mshi-ho
q’o bgo-leh a-bo, dho-naw ber ha-bib,
wru-ho  akh  yaw-no,  qaw-yath ‘al  ri-sheh,
mshi-ho a-lo-ho d’al kul.

Translation: The Father cried out: “This is My Beloved Son” and the Spirit rested like a dove on Your
head, O Christ the God of all.
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Post Gospel Hymn: Tune quqo-yo (tu-bay-hun 1’ab-d¢)
yaw-mon  ¢th-ma-zagh  ma-yo,  wkal-tho  és-tab-that.
whath-no ¢é-tho la’-mo-do bghaw yu-red-non nah-ro.

kén-sho ta-mih, wma-la-khé rhi-bin.
wnah-ro ro-tah, bnu-ro dshar-yo beh.
a-lo-ho me¢l-tho qo-yem beth shéf-‘¢ dma-yo,
wam-ga-desh ma’-mu-di-tho lhu-so-yo dhaw-be.
halleluiah % halleluiah.

Translation: Today, the waters were mixed, the bride (Church) adorned herself and the Bridegroom
(Jesus) came to be baptized in the Jordan River. The crowd was astonished, the angels were astounded
and the river trembled because of the fire that was in it! God the Word is standing in the flow of water;
sanctifying baptism for the forgiveness of sins. Halleluiah, halleluiah.
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The Qurbono Hymn Tune: haw dnu-ro-né

qo-lo dqo-r¢ bhur-bo di-hud qrub a’-mé-dayn,
of ¢éth-ha-yal wlo tet-qa-nat men ghaw-zal-to.
shma’ yu-ha-non meé-lay mo-reh wah-deh teh-ro,

war-ken ri-sheh was-ghed qud-maw who-kan ¢é-mar.

¢-no snig-no dmé-nokh ¢’-mad mo-ro dqud-sho,
wat dlo sni-gat, wal-mun té&-mad akh ha-si-ro.
bash-mokh  ‘om-din  kul ha-to-yé lat-yo-bu-tho,

weé-no mhi-lo ay-kan €g-rub mor lo mse-no

Translation: The Voice (Jesus) called in the Judean desert: “Draw near and baptize Me; be
strong, fear not the Eternal Flame (God).”

John heard the words of his Lord and was perplexed. He bowed and worshiped Him, saying: “I
need to be baptized by You, O Lord of all holiness. Thou, Who has no needs, why do You come
for baptism like a sinner? In Your Name, all sinners are baptized for repentance! How can I the
weak, come near You, O Lord?”
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Concluding Hymn: Tune far-day-so (tlo-tho zqi-f¢€)
kad qoy-min ken-shé, bghaw yu-red-non nah-ro.
whoy-rin wam-sa-kén Imé-thi-theh dmor-hun.
hoy-dén yu-ha-non q’o lhun kad o-mar,
dho lam bay-noth-khun qo-yem.
haw dsho-qgél hti-theh d’ol-mo wfo-req leh,
haw dlo sho-wé-no esh-ré lam-so-naw.

Translation: While the crowds stood by the river Jordan, gazing and waiting for their Lord’s coming,
John cried out saying to them: “Behold among you is the One Who takes away the sin of the world and
saves it, Whose shoes I am not worthy to untie.”
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Post Gospel Hymn: Tune lokh moryo (koh-né wam-sham-sho-n¢)

mal-ku-tho wkoh-nu-tho, tar-tén ¢-nén
‘ay-no-tho dnob-‘in men-hén tek-se wno-mu-s¢.
men mal-ku-tho no-mu-s¢ ar-‘0-no-ye,
wmen koh-nu-tho no-mu-se wtek-sé shma-yo-ne.

mal-ku-tho sha-li-to bar-‘o, wkoh-nu-tho bar-‘oc wbash-ma-yo,
bri-khu  dya-qar  Imal-ku-tho, @ wram-rém  lkoh-nu-tho.

Translation: The kingdom and the priesthood are two sources from which flow laws and ordinances.
From the kingdom comes the earthly laws and from the priesthood the laws and ordinances of heaven.
The kingdom has authority on earth and the priesthood on earth and in heaven; blessed is he who
honored the kingdom and exalted the priesthood.
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The Qurbono Hymn Tune: Mor Ephraim (eth-ba-qeth wah-dan)

eth-ba-qith wah-dan teh-ro, kmo ro-min dar-ghé dkoh-no

(koh-no rab men mala-khe, wam-'a-lay men nu-ro-n¢)2

mo dfo-tah tar-'¢ d'i-to, fti-hin tar-'e dash-ma-yo
(wmo dqo-ré Iru-ho dqud-sho, zoy-ho wnoh-to men raw-mo)2
‘al fagh-ro shar-yo nu-ro, w’al ko-so shal-he-bi-tho

(wbeth nu-ro Ishal-hé-bi-tho, qo-yem koh-no wam-ha-s¢)2

Translation: I have wondered with amazement how elevated the priest's rank is! A priest is higher
than the angels, and is ranked above the seraphs. When he opens the Church's doors, the doors of
heaven are open too. He summons the Holy Spirit, Which arises and descends from above.
The Fire rests on the Bread, and the Blaze over the Chalice, and in between the Fire and the Blaze,
the priest stands entreating.
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Concluding Hymn: Supplication of St. James (bro dbas-li-beh)
shub-ho  shaf-yo  bqin-tho  hli-tho  ‘am  hu-lo-I¢,
ta-seq lokh mor gu-do dkoh-n¢ dbeth ar-‘o-né.
dad-bart énun  men = gaw ‘i-to ar-‘0-noy-to,
b’i-to  dal-‘el ta-kés é-nun  wlokh  tesh-buh-to.

Translation: The companies of priests on earth, Lord, shall offer fair praise to You in sweet tones with
halleluiahs; those whom You took from the Church upon earth, place them in the Church of the firstborn
in heaven, glory to You.
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Post Gospel Hymn: Tune quqo-yo (etda-khar mor-yo)

qur-bo-né qa-ré-bun li Om-ro naf-sho.
dlo 1th mé-dem dmow-thar 11 akh fagh-reh dmor-yo.
lo mow-thar 1 bekh-yo wten-ho-tho,
akh dmow-thar l1 fagh-reh dam-shi-ho.

mo  dqoy-mi-tun  bas-lu-tho  koh-n¢  sa-low ‘lay.
do-zo-no wmeth-gab-lo-no qdom  bim dam-shi-ho
ha- lle- luiah wsho-beq li haw-bay.

Translation: Present sacrificial offerings on my behalf, the soul says, for nothing avails me as does the
Body of the Lord. Weeping and sighing do not avail me as much as Christ’s Body does. Whenever you
persevere in prayer, O priests, pray for me that I may go and be received before the judgment seat of
Christ, halleluiah, and may He forgive my sins.

NGRS [P L PR U VWO P 15O S 7O N R SR R PO Uy 5 1dean il
cgaa I iy Ll ) e ol Jd 5 caly i) L o )sha lally aidd e o) dus Jeiny LS

85



9
RN e RN /i)

T T
a2 7 K 4 Ps 4 14 14
Nl 1] w | PR ;\oq° RN X (=) /\n I
(o NEN 7 | A 513N6=3)
4 e 4 Y
H <N NS 0 oua AN
2( o& NN oo KA ‘z; | LA w ( Q cé\m):o)
\ o =" 7 \

Laa ) Gy b oy Aauidl) 415 5

o
o

- A
) s § 5 s .05 ) 3 P S——

. PR io S s . P 2
(RS S F Lo 5813 () olal 154
- ‘ b ™ . ‘ °.: -

) o gy He s &l rdaal

1 . S e A U o~

6 & S 50 (g e Js P

aslla g | 2 slla

o 2

. . }c/. - 2 o o . . o .
‘U}_G—’W j—i\d ‘9;..1; A CJ ‘ JQ “”j

86



The Qurbono Hymn Tune: Yarabu rham-na

lo tet-’¢ ¢-nun, wlo tar-f¢é ¢-nun

(mor-yo I’a-ni-dayn, dlag-yom-tokh hoy-rin)2

na-hem fagh-ray-hun, mshi-ho mlé rah-mé
(wab-khul ‘¢-do-nin, nyo-ho neh-we lhun)2
halleluiah W halleluiah

(wnas-qun  lokh  shub-ho, da-tu mnah-mon-hun)2

Translation: Do not forget nor cast away, O Lord, our departed who await Your resurrection. Raise
up their bodies, O Christ, O full of mercy. May they also have rest at all times, halleluiah, that they
may offer You praise for You are their Reviver.

NE T P PR U . T g e Y g L 5l gal LY o)l I i A il
=SNS5 PRPUUR:SDQCNIE POy ST PO SV PP SO [N S ORI POV HVN U
g O {3 a ) dl s i ) | 2slla 5 L 4 5lla

87




bd

9 5 9
lj:)yyg Jiod&s. ofy Jos Jso)ad

Ji 243 | by | Wis ) Ado | ud |
RS FR 5 ’;l S0 | ol a5 0 as Ao
9 # 4 v 2N s v 4 l 9
O, 1Ny A\-z ’A N - /o) VYo
N 4 D l ¥ Do 4 4 :y
o Em.ul\;oo N aO 1O 090 o4 < =~ R
}o/ 2 g S -“ - "
)JJJJJJA}CJ\L)AL\.?L\AJ\M.HJ.\
2 °./ o~ 2 2 i 2 .
.‘5 ) QQJJ ‘9_11 A ‘5 Al .JQ\ FURL P JUTRL} u\
- - - I3 e
2 - - °
2
Q e .
z)s il S by —H k. an, ol il
. At Rt J\ \G(::J \ ‘\\ 3 1'\LQ \ < o XS
P : O L. e

~0

Concluding Hymn: Tune O ‘um-ro dzab-no
ain qay-so  fsi-qo, bri-ho  dma-yo  wad-‘af-ro.
meth-‘a-shan  wyo-heb, tar-fé¢ wfi-r¢ kad sho-wah.
kmo kay ‘a-ni-dé, ay-len da’-nad  bam-shi-ho.

brih fagh-reh wad-meh, qo-nen ha-yé wmeth-nah-min.

Translation: If a broken twig, through water and soil, revives and produces leaves and fruits as it grows,
how much more the dead, who died in Christ, by His Body and Blood, will be quickened to everlasting
life.
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Post Gospel Hymn: Tune Qum faw-los (taw ni-mar tu-beh)
shma-yo-no dzam-nuy ar-‘o-n¢, was-gi lhun ham-ro
bmesh-tu-tho. wha-di wo lhath-no wlaz-mi-né, whay-men bokh
di-thayk a-lo-ho. as-go mor b’i-tokh, shay-no wash-lo-mo.
wad-huq men ga-woh sed-qé wmas-wo-tho.
wakh dshah-left ma-yo Iwoth ham-ro, wlan shah-lef Isu’-ron
to-bo-tho.

Translation: The Heavenly One Whom the earthly beings invited and He increased to them the wine at
the wedding feast. He laso pleased the groom and the guests, and they believed that He is God. Multiply,
O Lord, Your peace and tranquility in Your Church and remove from her dissensions and conflicts. As
You changed, O Lord, the water into wine, change us also to do good deeds.
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The Qurbono Hymn Tune: em-ro ha-yo

Imesh-tu-tho dqot-né dag-li-lo ez-da-man mel-theh da-bo
(aw-fi ham-ro wba-tel hlu-lo dneth-ha-wé hay-leh ra-bo)2

rem-zo kas-yo drom men haw-no  zoh ‘al ma-yo da-go-né

(wsom bhun ta’-mo wri-ho wgaw-no dto-bin men kul ham-ro-n¢)2

hathno ethf-sah wkal-tho hed-yath wdaw-so qom men shu-ro-yo

(wmesh-tu-tho men so-koh owd-yath Ira-buth hay-leh dnus-ro-yo)2

Translation: The Word of the Father was invited to the wedding in Cana of Galilee. The wine ran
short and the feast idled so that His great power might be seen. The Hidden Symbol, Who is above
reason, hovered over the water jars and filled them with flavor, scent and color, making them better
than all wines. The bridegroom rejoiced, the bride cheered, the celebration resumed and the celebrants,
altogether, praised the great power of the Nazarene.
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Concluding Hymn: Tune o-yar nu-ho-mo

bro das-gi ham-ro bmesh-tu-tho,

wha-di laz-mi-n¢ whay-men beh.

as-go mor shay-nokh bgh-wo ‘1-tokh,
dtaw-dé dlo shal-wo Itay-bu-thokh.

Translation: O Son, Who increased the wine of the wedding feast and pleased the guests who believed
in Him, multiply, O Lord, Your peace in Your Church that she may unceasingly thank You for Your
grace.
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Post Gospel Hymn: Tune bkhul me-dem eth-ba-qith
ai-no Af-rem mo-yeth-no, wdi-ya-ti-qi kotheb-no, dteh-we
soh-du-tho Ital-mi-dé  dbo-thar. hwaw ami-nin bas-lu-tho
imo-mo wlil-yo, akoro dko-reb wto-né¢ shof-ron ‘al-lo-theh.
lo teh-wun akh ma-yi-n¢, dmaw’-yon ku-bé haqg-loth-hun.
hwaw ami-nin bas-lu-tho. day-no dma-heb loh sa-gi,
menoh meth-‘a-dar bat-ray-hun ‘ol-m¢.

Translation: I, Ephrem, am dying and I write my testament that it may be a witness to my disciples after
me: be unceasing in prayer day and night. When the ploughman ploughs twice, his harvest is good.
Do not be like the slothful, whose fields spout thorns, but ne unceasing in prayer for he who loves to do so
receives great reward in this world and the next
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The Qurbono Hymn Tune: kef-neth kmo zab-nin

kef-neth kmo zab-nin, dak-yon to-ba’ Wwo.
wethk-lith  wlo  ekh-leth, de-sht-wé lhaw  tu-bo.
dan-tir Isa-yo-me.

ma-yo Isho-qu-tho, tab-‘an kyon ti-no.
war-fi-teh dni-bash, dni-zal neth-far-fa’.
bta-leh dfar-day-so.

madb-ho hwo re’-yon, wkoh-no hwo  seb-yon.
wakh  em-ro  dakh-yo, deb-heth no  lag-num.
wqar-beth qur-bo-no.

nu-ro dshar-yo woth, a-hay bha-do-may.
bad-meh da-lo-ho, da’-keth ghaw-zal-toh.
dlo tau-ged lag-num.

men  tal-yuth  Isay-buth, ni-rokh  sheg-leth  mor.
wfel-heth dlo qu-to’, kul yum hod-yo-ith.
‘da-mo Ishu-lo-mo.

Translation: I hungered a lot, naturally, yet I ate not, to be worthy of the blessings reserved for those
who fast. My earthly nature demanded water to drink, yet I let it dry up, that it be nurtured by the dew
of Paradise. My thoughts are my altar; my will a priest. And like a pure lamb, I sacrificed myself as an
offering. Brothers, by the Blood of God, I extinguished the flame of the fire that dwelt in me that my
body be spared. I carried Your yoke, my Lord, from my youth till my last days. Daily, I tirelessly labored
with joy till the end.
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Concluding Hymn: Tune eth-qa-tal waw ya-lu-dé
kad i-thay with ya-lu-do, wmet-da-bar with akh shab-ro.
akh dab-hel-mo ho-z¢ with, gfe-to di-‘oth 1i ble-shon.
dith wo boh rebu sghu-lin, wre-bu reb-won tut-yo-tho.
sghu-1¢ 1-thay-hun mim-ré, wre-bu tut-yon mad-ro-she.
brikh no-su-beh dag-fe-to, das-gi sghu-leh wtut-yo-thoh.

Translation: When I was a child, acting as a babe, I had a dream: A grapevine grew from my tongue. It
had thousands of grape bunches and millions of grapes. The grape are poems and the bunches represent
the hymns. Blessed is the Planter of the vine Who multlphed the bunches and the grapes.
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Post Gospel Hymn: Tune lokh moryo (shli-h¢ fyo-so)
tlo-thin wat-mo-né shnin rmé WO mshar-yo:
b’ar-so  dki-bé  wkur-ho-né wlo nosh ’al sa’-reh.
yo-du-"aw ar-heq mé-neh of qa-ri-baw:
we-zal  shab-quy  bal-hu-daw  wmor-yo  ’al  sa’-reh.
qom shaqg-loh I’arso dat-’en-teh: wal-bayteh ¢zal kad ho-dé
brikh mor-yo dah-zo shef-leh whos weth-ra-ham ’law.

Translation: For thirty-eight years the paralytic was bedridden, in pain and sickness. No one visited him;
even his relatives and friends shunned him. But the Lord came to him, and he joyously arose, taking his
bed home. Bless the Lord Who compassionately saw his misery and had mercy on him.
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The Qurbono Hymn Tune: Mor Ephraim (os-yo t’in kul)

men raw-mo nheth bar ha-yo, wab-mel-theh t’in ‘ud-ro-né

(‘sab tbi-re wam-ma-ha-yo, dghen-so mhi-lo d’af-ro-né)2

Ibeth hes-do nag-deh hu-beh, dnes-‘ur shef-lo dno-shu-tho

(hzo mshar-yo dar-mé bki-beh, wmeth-na-wal bat-‘i-shu-tho)2

tlo-thin wat-mo-n¢ shna-yo, rmé-no mor bath-ro ho-no

(msa-ké-no lzaw-‘o dma-yo, wlo mton men nosh ‘ud-ro-no)2

Translation: From heaven descended the Son of the Living God; His word brought with it help.
He healed the leprosy and infirmity of the weak human race. His love took Him to Bethesda to cure
humanity’s suffering. He saw the pains and the lowly condition of the paralytic.

“Thirty-eight years, O Lord, I have been lying in this place, awaiting the stirring of the water, but no
one helps me.”
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Concluding Hymn: Tune aw-doy leh ‘i-to
ha-do lan mo-ran, akh ha-du-theh dam-shar-yo,
bos-yutho dki-baw, wshub-qono dhaw-baw.

shbuq lan mo-ran akh-wo-theh.

Translation: May we rejoice, O Lord, as the paralytic man rejoiced through the healing of his
infirmities and the forgiveness of his sins. May we be forgiven like him.
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Fourth Sunday of Lent (Of the Canaaplte Woman)
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Post Gospel Hymn: Tune qu-qo-yo (lokh yoh-bo ‘i-to)

kna’-nay-to hzo-theh Imo-ran, kad ‘o-bar wo.
bat-hu-mo dsur wad-say-don, kad ‘a-meh  ken-she.
q’oth wem-rath leh bbo-‘u ha-no-no,
a-so li brath, men 1-day bi-sho.

émar loh hay-mo-nu-thekh, ah-ya-thekh at-tho.

zel  bash-loo-mo  neh-wé  lekh, ay-ka-no  dsob-yat.
halleluiah w halleluiah.

Translation: When the Canaanite woman saw our Lord and the many people with Him passing through
the coast of Tyre and Sidon, she began to shout: “Please, O Lord, save my daughter from the hands of a
demon.” Then He said to her: “Woman, great is your faith! Go in peace and let it be done for you as you
wish.”

U Y PO P RO, K .1 [ ;<@_AMM}\¥UH(,)QQL9tﬁg)s\aésmss\siﬂ\ ) Laxie tdas i
:‘.—’J “ \ é‘ d1 .éé ”'L’JALJ .::\“ ‘?.5\ .:\ G QA & ~.\'\.\\ U 1A ‘Oa al) | g.:\ ;\ ) "

)
U=

\ a &£ ¢l < 1o 2N ad L3 AR 2 dl A i ol "
a‘)-‘ < o= 9 ? T S g J S . -

e

101



& Z

(,.éafng wadarN,) L[ix: &0 N5 oig las (LJO) w0 Ao

9
):iﬁy ; (m A L;', l :mz
oad M Xshs 515 N_ANS

rold N A 518 A s 13
:Mzi A& l S‘M? u,;_ao

Q P 0 ‘
Ll 3w bn...;, ]L\So_é

3y gl Ol Aadl) 43

2

2(s—Ss s e

: £

2( S5yl A1)

F3

cuu):ﬁ Jl.z_m GADA:)J j:u.uj\

dagd CO_a (S J ST

2 -
Iy . o R
c“._J)j ol \‘).3 S RTRYRLN j_A
- s = <

Es—ial il sl e Cigad

Ro o
% | ! g L .
(S 5 e A Sy (50

Sz sl3 g sk

102



The Qurbono Hymn Tune: li-nu-sabeh wa-nu-majed

os-yo drah-m¢é <s’ar lak-yo-nan, (sbis mah-wo-tho.)2

wal-kul ki-bin bmey-lath fu-meh, (yab  os-wo-tho.)2

ho kna’-nay-to qer-bath Iwo-theh, (beth  ur-ho-tho.)2

q’oth mor os-yo a’-do lam-thokh, (men m’1-so-tho.)2

hzi  dmesh-tan-qo  ma-ri-ro-ith, (men bi-sho-tho.)2
tuf-tho drah-me¢ zluh boh ya-mo, (dkul to-bo-tho.)2

Translation: The Doctor of Mercy visited our nature which is filled with afflictions. And by a word
from His mouth, He was healing all diseases. Witness the Canaanite woman following Him
everywhere and crying: “My Lord and Doctor, deliver Your handmaid from torments. Look, how she
is being cruelly troubled by evil spirits. Pour out upon her a drop of mercy because You are the ocean
of all goodness.”
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Concluding Hymn: Tune mshi-ho ¢thi-led
0S-yO dkul ki-bin, dhos ‘al bath ‘a-me,
wakh hay-mo-nu-thoh, a’-di Ibar-thoh men shi-do.
s’ur brah-m¢ I’i-tokh, wash-fa> boh  shay-nokh,
dtow-dé ltay-bu-thokh, ya-mo shfi-‘o0 dkul to-bon.

Translation: O Healer of all diseases, Who pitied the Gentile woman and delivered her daughter from
the devil on account of her faith. Be compassionate to Your Church, and shower Your peace upon her,
that ~ she may  declare  Your  goodness, O  Ocean  of  abounding  grace.
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Post Gospel Hymn: Tune qu-qo-yo (abun dbash-ma-yo ‘ni lan)
les-to-y¢ nfal ‘al gab-ro kad no-heth WwoO.

men u-rish-lem li-ri-hu wad-lo how-son bla’.
‘bar ab-ro-hom wlo yab leh 1-do,
wa’-bar mu-shé wlo ‘sab mah-wo-theh.

tho mo-ran wyab leh i-do, fagh-reh  wad-meh.
wa-qi-meh  wsha-ri  qo-‘¢  lokh  shub-ho  mor-yo.
Ha-1¢-lu-ya das-‘ar-ton brah-mayk.

Translation: A certain man went down from Jerusalem to Jericho and fell among thieves who wounded
him mercilessly. A priest went by and did not help him; a Levite went by as well and did not assist him.
Then Our Lord came and healed him by His Body and Blood. And he started singing: “Glory to You O
Lord, Halleluiah, because You had pitied me.’
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The Qurbono Hymn Tune: li-nu-sabeh wa-nu-majed

nfal ‘al o-dom bi-sho wmow-to, (son-yay bnay-no-sho)2
sha-lah shub-heh waf-lui bhow-tho, (dki-bé wat-‘o-sho )2

fga’ beh kadu na-fil bur-ho, (os-yo shom-ro-yo)2
’sab mah-wo-theh wshak-neh nyo-ho, (bad-meh za-ko-yo)2

yab leh 1-do was-makh shef-leh, (wso-meh ‘al rku-beh)2
wal-woth fut-qo dha-y¢ yab-leh, (wfar-qeh byad hu-beh)2

Translation: The enemies of humanity, evil and death, have fallen upon Adam. They strip off his glory
and cast him down into the depths of pain and misery. The Samaritan Doctor (the Good Samaritan)
happened upon him who had collapsed in the road. He bandaged his wounds and bestowed upon him
rest through His Pure Blood. He gave him a helping hand and supported his weakness, and put him on
His animal, and brought him to the inn of life, and saved him through His love.
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Concluding Hymn: Tune hab lan moran
to-bo da’-sab mah-woth o-dom,
dab-la’ men bi-sho bur-heh d’ol-mo.
mruq kut-mo-than bzu-fokh dakh-yo,

wash-won Ibu-so-mo d’am qa-di-shayk.

Translation: O Good One Who healed Adam’s wounds who, during his earthly journey, was smitten
by the devil. Purge our iniquity by Your pure hyssop and make us worthy of the delights among Your
saints.
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Sixth Sunday of Lent (Heahng the Bhnd Man)
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Post Gospel Hymn: Tune quqo-yo (tu-bay-hun 1’ab-d¢)
om-rin  yu-do-y¢ Isam-yo lau  yeé-shu’ as-yokh.
bma-yo dshi-lu-ho a-shight, wmen-hun nuh-ro hzayt.
wey-mar sam-yo dga-yom shi-lu-ho,
with bam-di-tho sma-yo ddo-men I1.
en a-shigh wah-zow nuh-ro lau yé-shu’ as-yan.
wey-lo  hre-mu kul do-mar, dlau yé-shu’ as-yan.
Halleluiah mey-kil wal-‘o-lam.

Translation: The Jews told the blind man: “Jesus did not heal you, but you washed in the pool of
Siloam, and by it you received sight.” The blind man answered: “Behold Siloam, there are many blind in
the city like me. If they wash and could see, then Jesus would not have cured me! But, cursed is everyone
who claims that Jesus did not heal me. Halleluiah, now and forever. ”
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The Qurbono Hymn Tune: em-ro ha-yo

bha-sho g’o sam-yo bar ti-may, lye-shu’ neb-‘o dto-bo-tho

(mor bar da-wid ra-hem °‘lay, wsha-ken nuh-ro Ibo-bo-tho)2

men deth-yal-deth bo-bo-tho layt, ghliz men nuh-ro ba-si-mo
(ta-gen ka-w¢ Ibay-to dab-nayt, O ar-dikh-lo ha-ki-mo)2

bar to-bo dab-yad tu-qo-no, fa-tah ‘ay-né das-ma-yo
(fqud brah-mayk ha-yé wfur-qo-no, lar-shi-may bash-mokh ha-yo)2

Translation: The blind Bartimaeus cried out to Jesus the source of goodness:" Lord Son of David,
have mercy on me and grant sight to my eyes." I was born blind and am deprived of the delightful
sightt O  Wise Architect, form windows for the house you have built.
O Son of Good One, Who restored sight to the blind, in Your mercy command life and salvation to
those sealed in Your living Name.
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Concluding Hymn: Tune Ho gteel-oo bmes-ren
shub-ho lhaw to-bo dan-heth lab-shan,
wab-hu-beh qad-shan wbad-meh far-qan.
wab-rah-maw har-ran wda-ki mar-qgan,

wa-si hbo-ro-than wa-shigh ‘aw-lan.

Translation: Glory to the Good One Who descended and put on our nature. He sanctified us through His
love and saved us through His Blood. In His mercy, He freed, cleansed and purified us. He healed our
infirmity and washed away our iniquity.
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Post Gospel Hymn: Tune qu-qo-yo (men ru-mi mdi-nath)
shel yaw-mo-no bar malko, ’ilo Imer-khab ’laow.
wab-zaw-ho  dmel-ké ’al wo, Dbtar-’0  du-resh-lem.
ken-shé sha-wiw, nah-té g-dom "1-leh.
w-shab-r¢ qQ’aw leh usha’-no braw-mo.
shel-math mel-theh dbar Ishay dab-ruh qud-sho q’o.
dmen fum  ya-lu-dé teq-nath  tesh-buh-to  Imor-yo.
halleluiah w halleluiah.

Translation: Today, the Son of God asked for a colt to ride on. Upon entering the gates of Jerusalem,
He was greeted with a reception of a king. The crowd spread their garments in front of His colt. Infants
cried out: “Hosanna in the highest.” The prophecy of David which was spoken by the Holy Spirit was
fulfilled: “Out of the mouth of children You have established Your Glory.”
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The Qurbono Hymn Tune ‘i-do ra-bo hwo bu-resh-lem

‘1-do ra-bo hwo bu-resh-lem dmeth-ka-né wo ’ido ddeq-l¢é

wakh ’yo-do dith wo lya-lu-dé¢ beh ’al moran ’am tal-mi-daw

tlo-yé t’i-nin saw-ké wqo-én wseh-yun goz-mo ’al abdoneh

koh-né¢ 1li-t¢ bla’ bah-so-mo  n’i-run her-to ’al za-di-qo

rkhib ’al ’i-ré wme-neh zoy-’in wbar ato-no ay-kan ta’-neh

seh-yun kef-rat w’i-to mawd-yo bgqet-leh ha-yo dbeh eth-fargath

Translation: A great feast was in Jerusalem, known as the day of the palms. As the custom was for
children, Jesus, with His disciples went also. Children carried palms and shouted, while Zion conspired
to kill Him. The evil priests were jealously striving to devour the righteous One.
How could a colt carry Him Whom the angels carry with fear? Zion blasphemed, but the Church
believes she was saved by His life-giving death.

2l ae W) Jio 4 JUbY) Gl sl il LSy Jad ae el alind 8 S Lo S cdea )
O e e geadl) e daia g Taea ) cue Dl 3 ged) 23685 DIl () s 480 5 s lae] JULY) Jea
an LY el 5 4y < fie s A€l L 458 5 () gm0 iSO ) Ales (0 camn 5 s ol )il Glaada e () )

115



;& L;Q.ég ].LQ: &ieﬁ

s 4 7 ” ”
..L;..LU; Nfa VRGN N 9Q %m.uo ',mo_’;
D, up % D9 A 4
~ Dy UGS Kol OO0
A
wor— SHaa ’Ip\..y woa &3 o <ol Q aoy | Ain0
s A |4 4 4 Dy
' -mz - D LuOQ \n,q_o Q A0
4 4
— ]y o =X | a0l : Bois | o)
v ) Lishy o ans i o s
2 . . - T e e
@35 s gk als aliAd) Als
» st J 3 g1zl ¢4 13 g w5 (52 :
2 2 s
= ) Le 4 2 S e
° “ :‘; - o _ ° - .. R
‘ij\: Y 9 L) Lftsjl g ¢4 c}J}j d\ a3 Iz Y ssj
: . .
.OJ.‘/\ 4\)\ J\ < j1 A \‘93 (. 1\4‘9
- 2 “u e ;: :. s
‘Jﬁ&j\dd DHY j.\z ,',j\ <9 AJ\).} j.\:—ﬁ:j\
g 2
-J }:‘)‘92& AA x::\/ﬁ J :;\ > ‘/\ ]

Tune tu-bo lya-lu-dé Concluding Hyinn:
naw-dé¢ wnes-ghud leh 1’a-ma-nu-yel det-tah-ti, wab-mu-ko-
keh ‘i-lo rkheb. wken-shé nfaq lur-‘eh, wab-saw-kay zay-to
shab-hui, wya-beb qod-maw kad om-rin. u-sha’-no braw-mo u-
sha’-no lab-reh dda-wid, brikh de-tho bash-meh dmor-yo.

Translation: Let us praise and worship Emmanuel Who humbled Himself and rode on a colt through
His meekness. The multitudes went out to meet Him with olive branches, praising with joyful shouts
saying: “Hosanna in the highest! Hosanna to the Son of David! Blessed is He Who came in the name of
the Lord.”
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Feast of the Resurrection of Our Lord Jesus Christ
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Post Gospel Hymn: Tune qu-qo-yo (hdo tli-tho)
qom ga-boro men qab-ro bhay-lo ra-bo. war-'eh nbi-yo wat-har
beh waqg-reb dan-sha-liwo. mono lokh mor, dsu-mo-qin nah-
tayk. wat-r1' set-rokh wam-baz-'on 1-dayk.
ma'-sar-to do-sheth bash-yul ga-bo-ro-ith. wqir-so ar-'eth bal-hu-
day wbad-mo eth-fa-lef-leth. halleluiah wqo-meth bzo-khu-tho.

Translation: The Almighty rose from the tomb with great power. The prophet met Him and marveled at
Him. He drew near and asked Him: What happened to You, my Lord? Why are Your garments red, Your
side and Your hands pierced? I have mightily trodden the winepress in Sheol. I have fought the fight
alone and, splashed with blood, halleluiah, I rose in victory.
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The Qurbono Hymn Tune: em-ro ha-yo

qom bukh-ro ddam-ké yaw-mo-no: wsha-ken ha-y¢ Ino-shu-tho

(qom btesh-buh-to qom bnes-hono: gom men bo-thar mi-thu-tho)2

zo’ maw-to dah-zo lbar hiré: tras afaw dnesh-ré Iwo-theh

(mot tar-’0 dho-mon dag-biré: wan-fal shu-reh ldur-ko-theh)2

nheth lash-yul lath-ro tah-to-yo: wqat-leh Imaw-to bgaw ’um-reh
(wgom kad na-sih bat-li-tho-yo: akh gab-ro dnaf-seh ham-reh)2

Translation: Today, the First-born of the dead rose and gave life to humanity. He rose victoriously and
gloriously; He rose after He was dead. Death dreaded the sight of the Noble One coming toward him.
He approached Hades” gates (place of the dead), and its walls fell down.
He descended into Sheol, the deep pit, destroying death in its headquarters.
He rose triumphantly on the third (day) “like a mighty man who has shaken off the effects of wine
(Psalm 78:65).”
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Concluding Hymn: Tune yaw-no tli-tho
nham bash-yul gur-yo dar-yo, war-’el maw-to wso-to-no.
smah nuh-reh bhé-z¢ kmi-ré, wa’-raq lil-yo d’am-to-no.
qnaw ha-y¢ wsab-ro, gbi-ré dmen ’olam, men zi-weh mshab-ho.
akh-rez fur-qo-no, wesh-triw a-si-ré, men fkho-ré dmaw-to.
wqom bat-li-tho-yo, bhay-lo wzo-khu-tho, wab-heth Iso-lu-be.

Translation: The Lion’s Cub (Jesus) roared in Sheol and death and Satan trembled. His (Jesus) light lit
the gloomy abyss, and the shades of darkness fled. The dead from ever received life and hope by His
hallowed face. He declared salvation and the captives were freed from the bounds of death. On the third
day, He rose mightily and victoriously, baffling His crucifiers!
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New Sunday
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Post Gospel Hymn: Tune tu-bayk ‘i-to (brikhu mshi-ho)
nfal men  zaw-o, not-ray qab-reh dbar  ha-yo.
dah-zaw dnof-qin men ga-weh, qo-l¢ ’am bar-q¢ dhi-Ié.
wma-la-khé ’ti-fay nuh-ro, kri-khin leh bhe-wo-ray-hun.
w’iro damsa-bar Iné-shé, dlay-taw tnon qom-leh bshub-ho.
z¢l sa-ba-rén Ital-mi-daw, dho qo-dem Ikhun lag-li-lo

Translation: Those guarding the tomb of the Son of the Living God, fell down as they heard loud sounds
and saw frightful lightning emanating from inside, while fiery angels of light, dressed in white garments,
surrounded it, and an angel announced the good tidings to the women: “Lo, He is not here,
He has risen in glory. Go tell His dlsc1ples to meet Him in Galilee.”
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The Qurbono Hymn Tune: em-ro ha-yo

qom moro dshub-ho bash-ro-ro, wa’-tif to-gho dzo-khu-tho

(wa’-to ’ab-du wkul €-so-ro, dak-di-no bhun no-shu-tho)2

saw-f¢ d’o-mar-to aw-yo-yith, noh-rin bzi-wo dhon nuhom

(wash-ma-yo war-’0 shaw-yo-ith, qo-’en dqom bar ha-yo qom)2

ho ni-shé dag-yom-to mti-hin wro’-min qo-lay hu-lo-lo
(ho tar-’¢ dbeth mi-thé fti-hin  wba-hith ga-bo dsé-mo-lo)2

Translation: The Lord of glory has truly risen; He wears the crown of victory. He abolished slavery
and all the yokes that burdened humanity. The entire earth is completely lit with His Resurrection’s
glory! Heaven and earth cry out together: The Son of the Everlasting God is risen.
Lo, signs of the Resurrection abound and sounds of praise are heard! Behold! The gates of the tombs
are ajar; the Left side is ashamed.
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Concluding Hymn: Tune o ta-go-r¢
bri-khu hay-lo, dar-maz WO Inu-ro-no.
wmen fum  gab-ro, loh Imar-yam  sbar-tho  yab.
Imun bo’-yat hayo beth mi-thé,
Imun sho-lat nu-hro bhe-shu-kho.

qom  bhay-lo  wzo-khu-tho, zel sa-bar Ital-mi-daw.

Translation: Blessed is the Almighty, Who signaled the angel of light to give the good news to Mary at
the tomb’s entrance: “Why do you seek the Living-One among the dead? Why do you seek the Eternal
Light (Jesus) in dark places? He has risen with power and victory; go proclaim the good news to His
disciples!
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Second Sunday after Easter
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Post Gospel Hymn: Tune qu-qo-yo (Ku-loh ar-‘o de-fe-sos)

mo fayo woth mesh-tu-tho dta-yeb mo-ran:
’al  yam-tho  dté-ba-ri-yos  Ital-mi-daw  men  dqom.
ay-ti nuro: dlo hwoth men qay-s€.
way-ti nune: dlo sod men ma-yo.
way-ti lah-mo dlo hé-té wlo nah-tu-mé:
we-khal ta-lmi-dé waw-deew, 1zo-yen ber-yo-tho,
halleluiah W halleluiah.

Translation: How beautiful was the banquet that our Lord had prepared for His disciples on the shores
of Lake Tiberius after His Resurrection. He lit a fire not made of wood, cooked fish which He did not
catch from the lake and also brought bread not made from wheat or from a baker! The disciples ate and
were grateful to the Provider of the World. Halleluiah, halleluiah!
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The Qurbono Hymn Tune: neq-yo weeth

shkheb mo-ran yaw-mé tlo-tho, wnoh men shho-qeh ’a-yi-fo
(wash-lah lki-bé wshu-mo-tho,  d-ha-shé das-bal baz-qi-fo)2

wet-’ir bhay-lo men shen-theh, wta-lah lke-to-né shi-1¢

(war-’em bath-ro dash-khin-teh,  qo-1¢ ’am bar-q¢ dhi-I¢)2

nfaqg ha-yo men gaw qab-ro,  btesh-buh-to wlo hzo hbo-lo
(wan-fah bnog-faw ruh sab-ro, wab-heth 1ga-bo dse-mo-10)2

Translation: Our Lord was dead for three days and then rested from His weary suffering. He shed the
pains and scars of the Passion He endured on the Cross. He rose mightily from His slumber, and tore
up the linen wrappings. Where He was laid, there was a loud earthquake and thunder. The loving God
left the sepulcher gloriously and did not see corruption. He gave His followers the Spirit of hope,
confounding the left side.
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Concluding Hymn: Tune Ho Qti-lu
al beth mi-thé.

bJ

sfah gur-yo dar-yo,
‘raq maw-to wta-leq hay-leh dbi-sho.
wal-qol dur-ko-theh, nfal soh-ro-theh,
wett-z1’ bah-bi-shé, sab-ro dha-ye.

Translation: The Lion’s Cub (Jesus) thundered upon the place of the dead (Sheol); death ran away and
the power of Satan diminished. The sound of the footsteps (of Christ) shook Sheol’s expanses,
and the captives heard the hope of eternal life.
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Post Gospel Hymn: Tune mshi-ho na-ta-reh (taw n’ad-‘ed)
‘al tu-ré ro-m¢ saq lekh, ‘i-to waz-mar tesh-buh-to. la-lo-ho
dqom men qgab-ro, wha-di lar-‘0 wlash-ma-yo. sohed da-wid
bar i-shay, dbaz-mi-ro-theh sab-rekh kad omar. det-‘ir mor-yo
akh dam-ko, wakh gab-ro dnaf-seh ham-reh. shub-ho
Imu-ko-kheh, dat-‘ém maw-to bseb-yo-neh. wakh-rez ha-yé
Imo-yu-thé¢, wqom btesh-bouh-to wa-qim lan men ma-ful-to.

Translation: Climb high above the mountains, O Church, and offer glory to God Who rose from the
tomb and gladdened heaven and earth. David, the son of Jesse, testifies as he announces to you the
news, saying: “The Lord awoke as if from sleep, like a warrior overcome by wine.” (Psalm 78: 65)
Glory be to His humility for He tasted death by His will. He preached life to the dead and rose with
glory and raised us from our fall.
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The Qurbono Hymn Tune: laysa li san-don

la-ghu-no nheth mo-ro dshub-ho, was-leq su-mo-qin mo-naw
(wad-hef-khat gesh-teh kad nos-ho, eth-ba-dar kul-hun so-naw)2

a-shef men raw-mo dra-bu-theh, wdas-bo ett-li1 ’al qay-so.

(wyab naf-sheh hlo-fayn btay-bu-theh, dnaf-nen Itu-bé dfar-day-so)2

ntah zi-weh bath-ro dag-bi-ré, wan-har lil-yo d’am-to-no

(r'ém qo-leh wesht-riw a-si-ré, wa’-raq maw-to wso-t0-no)2

Translation: The Lord of glory went down to battle and came up with bloodied raiment. With the
flexing of His triumphant bow, His enemies were scattered. He came down from His glorious heights
and willingly was hung on the cross. His grace made Him suffer for us that we may see the goodness of
paradise. His glory shined upon Sheol and lit up the darkness of the gloomy abyss. His voice thundered,
and the captives were freed; death and Satan fled.
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Concluding Hymn: Tune Hab lan moran

sbar-tho ‘lay-kun shkhi-bay ho-mon,
dho ga-bor ‘ol-mé nhéth sé-day-kun.
mna-fes hé-lo men a-fay-kun,

wam-qim Ikhun ‘a-meh bshub-ho ra-bo.

Translation: Hear the good news, O you sleeping in Hades. Behold, the Warrior of the world has
descended to you. He will shake the dust off your faces and raise you with Him in great glory.
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Post Gospel Hymn: Tune tu-bayk ‘i-to (tu-bayk ‘i-to)
nfal ga-bo-ro ‘al ho-mon yaw-mé tlo-tho. wfakh-reh Imaw-to
bghaw ‘um-reh. was-haf o-fad-n¢ dash-yul wna-fes hé-lo men
sal-me. dah-bo-lo kam wo ‘lay-hun. wan-fah bhun rouh
nu-ho-mo. wza-hiu akh war-dé bni-son. wqom na-sih men gaw
qab-ro. wsha-rar ban ha-yath mi-thé.

Translation: The Almighty descended to Hades for three days, and vanquished death in its home. Jesus
crushed Sheol’s citadels. He shook the dust off the skeletons that corruption had piled upon them. He
breathed on them the spirit of resurrection, and they rose like April lilies. He rose victorious from the
tomb, giving us the assurance of eternal life after death
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The Qurbono Hymn Tune: ee-lahi raja’ee

bhon yaw-mo ai-had, teh-ro Ital-mi-dé
(dah-zaw deth-na-ham, mor-hun men mi-th¢)2

sleq  wo kad no-sah, waz-khoi Iso-to-no
(yab ha-y¢é [D’ol-mo, wsha-ken shub-qo-no)2

‘-r¢ men raw-mo, wmi-th¢ men  gab-ro
(akh-rez  bhon  yaw-mo, nu-ho-meh ra-bo)2

Translation: On this day, the disciples were seized with wonder when they saw their Lord
resurrected from among the dead. He victoriously ascended, conquering Satan,
giving life to the world and granting salvation to all. Angels from heaven and the dead from
the tombs announced today His great Resurrection.
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Concluding Hymn: Tune sleqt las-li-bo

b-yum nu-ho-mokh, mshi-ho alo-ho di-lan,

ha-do 1’1-tokh hoy daf-raqt,

bshub-qon haw-bé wah-to-hé,

whu-so-yo dkul-hun yal-deh.

Translation: On the day of Your Resurrection, O Christ Our God, bring joy to Your Church which You
have saved. Grant her forgiveness of sins and trespasses, and absolution to all her children.
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Post Gospel Hymn: Tune mshi-ho na-ta-reh (bmath-le ma-lel)
ma-kekh naf-sheh ‘a-ziz kul, wesht-lem Imaw-to bseb-yo-neh.
sbal nag-dé wak-lil ku-bé, wha-sho wmaw-to das-li-bo.
weth-‘afi wet-sim bqab-ro, haw alo-ho dha-yé wad-mi-thé.
nfas mé-neh lam-hi-lu-tho, wash-lah shu-mo-tho dsé-sé.
wash-baq ‘am nah-té, lki-bé dat-‘én baz-qi-fo.
wnom wet-nih yaw-mé tlo-tho, wal-besh ‘ush-no, wqom bhay-lo
wga-bo-ru-tho.

Translation: The Almighty humbled Himself and willingly surrendered to death. He suffered the
crown of thorns, pain and death of the cross. He, Who is God of the living and the dead, was buried and
put in a tomb. Then, He shook off weakness, got rid of the stripes and wounds, removed His wrappings,
shook off the wounds of the cross, slept and rested for three days. He then rose mightily in strength and
power.
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The Qurbono Hymn Tune: St. Ephraim

bhad bsha-bo ett-‘ir mor-yo, akh dam-ko men gaw qab-ro

(hadi lar-‘o wlash-ma-y0)2, (byaw-mo ra-bo dnu-ho-meh)2

dous wah-doy ‘i-dath qud-sho, bag-yom-teh di-hi-do-yo
(dan-heth waf-raq ber-yo-tho)2, (wet-‘a-li lwoth sho-lou-heh)2

brikh hay-lo dsah-foh lash-yul, wal-’ug-so dmaw-to tab-reh
(brikh ha-yo dqom wa-hi lkul)2, (dash-khi-bin waw ’al sab-reh)2

Translation: On Sunday, the Lord rose from the slumber of the grave
and pleased heaven and earth on the great day of His Resurrection.
O Holy Church, rejoice and be happy on the Resurrection of the Only-begotten Son, Who came
down to save the world and then ascended to Him Who sent Him. Blessed is the Power that
destroyed Sheol and smote the sting of death. Blessed is the risen Lord, Who quickened those who
had died trusting in Him.
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Concluding Hymn: Tune shma-yo-n¢ shub-ho
yaw-mo-no qom a-lo-ho, men qab-ro bhay-lo ra-bo,
wha-di lar-‘o wlash-ma-yo,

bag-yom-teh dmen beth mi-thé.

Translation: Today, God rose from the tomb with great might. He delighted heaven and earth by His
Resurrection from among the dead.
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Post Gospel Hymn: Tune qu-qo-yo (abun dbash-ma-yo ‘ni lan)
zoh legh-yu-n¢ dma-la-khé, li-qor mal-ko.
dah-zaw das-leq  lash-ma-yo, wat-mah  dan-sha-lun.

ma-nu ho-no do-thé men adum.
wnah-taw fi-lon bad-mo dag-nu-meh.
ho-no mal-ko ga-bo-ro, dash-bo shbi-tho.
arim tar-‘¢ ri-shay-kun, dné-‘ul btesh-buh-to.
halleluiah W halleluiah.

Translation: Legions of angels lined up to welcome their King Whom they saw ascending into
heaven. They were wondering in amazement: “Who is this that comes from Edom Whose raiment is
bloodied with His own blood?”’(Isaiah 63:2) He is the Almighty King Who “liberated the captives”
(Isaiah 61:1) “Lift up your heads, O ye gates, that the King of glory may come in.” (Psalm 24:7)
Halleluiah, halleluiah!
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The Qurbono Hymn Tune: neq-yo weeth

(4

sleq alo-ho lash-ma-yo, wga-yo ‘al ken-fé dru-ho

(wtem-ho nfal bsed-r¢ d’i-ré, dah-zaw dmes-ta-laq bzaw-ho)2

ma-nu do-thé men a-dum, was-b1’ bad-mo dag-nu-meh

(alo-haw ga-bor hay-lo, dnes-ho-no rshim bak-ru-meh)2

arim tar-‘¢ ri-shay-kun,  raw-mo Iwoth raw-mo qo-ré

(ett-rim tar-‘¢ dmen ‘o-lam, dné-‘ul mal-ko di-qo-ré)2

Translation: The Lord ascended gloriously into heaven with divine wings. The angelic ranks were
amazed at seeing His magnificence. Who is this coming from Edom with His garments stained crimson?
Who is this, robed in splendor, striding forward in the greatness of His strength?

Lift up your heads, O you gates; be lifted up, you ancient doors, that the King of glory may come in.
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Concluding Hymn: Tune o ‘um-ro dzab-no
‘al tu-ro dzay-te, wa-‘ed mo-ran Ital-mi-daw.
wa-rim  wo  1-daw, wba-rekh e-nun kad  omar.
fuq tal-med wa’-med, bash-mo  dro-zo tli-tho-yo.

was-leq  lash-ma-yo, ho  yo-theb men  ya-mi-no.

Translation: On the Mount of Olives, our Lord met His disciples. He lifted His hands and blessed
them, saying: “Go make disciples, baptize in the name of the Holy Trinity.” He ascended into heaven,
and behold, He sits at the right hand.
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Feast of Pentecost
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Post Gospel Hymn: Tune mshi-ho na-ta-reh (ro-‘em qo-leh)
bhad bsha-bo dfan-ti-qus-ti, sha-dar a-bo men raw-mo.
ruh-qud-sho fa-rag-li-to, sed tal-mi-dé qa-di-shé.
wfa-legh ¢é-nun lé-sho-né bad-muth nuro akh-mo desh-taw-di.
waqg-naw  hay-lo  ha-si-no, whay-mo-nu-tho dash-ro-ro.
wan-faq las-bar-tho lar-ba’ fen-yon dab-ri-tho.
wakh-rez we-mar beth ‘a-me.
dgom leh  mshi-ho  wha-di lar-’o wlash-ma-yo.

Translation: On Pentecost Sunday, the Father sent the Comforter Holy Spirit to the holy disciples
from the highest. He distributed the tongues of fire upon them as He promised. They were clothed with
great power and true faith and they went out to the four corners of the world preaching and teaching
among the gentiles that Christ has risen, bringing joy to both heaven and earth.
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The Qurbono Hymn Tune: Mor Ephraim (eth-ba-qeth wah-dan)

Ital-mi-daw yab shu-do-yo, kad so-leq for-gan ra-bo
(sa-kaw lru-ho dhu-do-yo)2, (fa-rag-li-to dmen a-bo)2

haw ken-sho shaf-yo bri-ro hwo ha-ki-mo wam-li-to

(kad qa-bel men sha-ri-ro)2  (ruh qud-sho fa-raq-li-to)2

nheth akh 1é-sho-né dnu-ro, w’al had had men-hun a-gén

(wal-zal-gaw lken-sho bu-ro)2, (hay-lo wlu-bo-bo sha-ken)2

Translation: As our great Savior was ascending, He promised His disciples: “Wait for the guiding
Spirit; the Comforter from the Father.” That simple and pure group became wise and mature when
they received the Comforter Holy Spirit from the Father. He descended as tongues of fire and settled
upon each one of them. His rays gave confidence and power to the simple group.
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Concluding Hymn: Tune Ho Qti-lu
bar to-bo dsha-dar akh shu-do-yeh,
ru-ho qa-di-sho lI-woth tal-mi-daw.
sha-dar mor rah-mé, byum ‘ad-‘1-dokh,

I’1-to dam-sak-yo Irah-mé¢ dme-nokh.

Translation: O Son of the Good One, Who sent, as He promised, the Holy Spirit to His disciples.
Today, send forth mercies, O Lord, upon Your Church which is anxiously awaiting Your mercies.
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Post Gospel Hymn: Tune zo-deq dneh-w¢é (zo-deq dneh-we)
shma-yo war-‘o, ho fsi-hon wzom-ron shub-ho, bho-no yaw-mo.
dbeh eth-na-ham, bar mal-ko wlo hzo hbo-lo b’um-roh dash-yul.
beh eth-ha-dath kyo-nan deth-ha-bal,
wbeh eth-far-qath bri-tho men to’-yay.
wbeh esh-ta-kan, nu-ho-mo lyal-daw do-dom. wbeh shub-ho
ho mas-qo, ‘i-to fri-qath bas-li-bo. dab-nu-ho-mo ett-ri-mat
‘al so-qou-reh, halleluiah, bri-khu dagh-boh.

Translation: Behold! Heaven and earth rejoice and offer praise. On this day, the Son of the King was
resurrected without seeing corruption in Sheol. Our corrupted nature was renewed and creation was
delivered from being lost and resurrection was granted to Adam’s offspring. On this day, the Church,
which is saved by the Cross, raises glory because she conquered her enemies, halleluiah, blessed is He
Who chose her.
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The Qurbono Hymn Tune: em-ro ha-yo

bshaf-ro haw dno-gah had bsha-bo, ést-hef gay-so d’am-to-no
(dqom bar ha-yo bshub-ho ra-bo, waf-regh ni-shé dfur-qo-no)2

tos nu-ro-n¢ wan-heth bhi-fo, wat-raf ge-f¢ ‘al qab-ro

(wag-reb ‘1-ro w’a-gel lki-fo, who as-mah nuh-ro dsab-ro0)2

shub-ho lro-mo de-tho Iwo-than, wah-wo no-sho men bthul-to

(wdas-bo wmeeth mé-tu-lo-than, wa-qi-mayn men ma-ful-to)2

Translation: Early on Sunday morning, the army of darkness was crushed.
The Son of Living One rose with great glory and the signs of salvation radiated.
The fiery beings descended, flying with might and hovering with their wings over the tomb. The
angel approached and removed the stone. Behold! The light of hope shone.
Glory to the High One Who came to us and became a human from the Virgin. He willingly died for us
and raised us from the fall
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Concluding Hymn: Tune tu-bayk of-rat
yaw-mon hod-yo ‘1-dath qud-sho,
WZOom-1o shub-ho bar-ba’ fen-yon.
dbeh qom bukh-ro men beth mi-the,
bhay-lo ra-bo dlo mes-ta-yakh.
fer-ni-tho bad-meh kthab loh,
wbag-yom-teh mesh-tu-tho ‘bad loh.
w’a-meh as-qoh, wawth-boh bash-ma-yo,
men ya-min a-bui.

Translation: Today, the Holy Church rejoices and offers praise throughout the world. For the Firstborn
rose from among the dead with great and infinite might. By His Blood, He wrote the deed of dowry and
by His Resurrection, made her wedding banquet. He lifted her up with Him and made her sit in heaven
on the right side of His Father.
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Post Gospel Hymn: Tune tu-bayk ‘1-to (lokh tesh-buh-to)
hdoy weth-ba-sam ‘1-to mkhir-teh dam-shi-ho.
wya-beb qo-lay tesh-buh-to, lab-ro bukh-ro di-thu-tho,
det-tah-tt mé-tu-lo-than, wah-wo no-sho men ghen-san.
wsa'-reh lar-‘o b’ud-ro-naw, wsay-bar ha-shaw das-li-bo.
wab-tesh-buh-to eth-‘a-li, men qab-ro Iwoth sho-lu-heh.

Translation: Rejoice and be glad, O Church, the Bride of Christ. Raise voices of praise to the Son, the
Firstborn of the living. For He humbled Himself for our sake and became flesh of our human race. He
brought earth His aid. He suffered the pains of the Cross and gloriously rose from the tomb to the One
Who sent Him.
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The Qurbono Hymn Tune: neq-yo weeth

shkheb mo-ran yaw-m¢ tlo-tho, wnoh men shh-geh ’a-yi-fo
(wash-lah lki-bé wshu-mo-tho, d-ha-shé das-bal baz-qi-fo)2

wet-"ir bhay-lo men shen-theh, wta-lah lke-to-né shi-I¢

(war-’em bath-ro dash-khin-teh, qo-1¢ ’am bar-q¢ dhi-1¢)2

nfag ha-yo men gaw qab-ro, btesh-buh-to wlo hzo hbo-lo
(wan-fah bnog-faw ruh sab-ro, wab-heth lga-bo dse-mo-lo)2

Translation: Our Lord was dead for three days and then rested from His weary suffering. He shed
the pains and scars of the Passion He endured on the  Cross.
He rose mightily from His slumber, and tore up the linen wrappings. Where He was laid, there was

a loud earthquake and thunder.
The loving God left the sepulcher gloriously and did not see corruption. He gave His followers the
Spirit of hope, confounding the left side.
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Concluding Hymn: Tune hab lan mo-ran
hab lan mo-ran wash-wo lku-lan,
ba’-bo-dé myat-re dam-ra-‘én lokh.
nsha-lem ha-yayan of yaw-mo-than,

dneh-dé ‘am ki-né bbeth mal-ku-thokh.

Translation: Make us worthy, O Lord, that we may please You with good deeds as we finish the days
of our life that we may rejoice with the righteous in Your kingdom.
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Post Gospel Hymn: Tune mshi-ho na-ta-reh (taw n’ad-‘ed)
‘al tu-re ro-me saq lekh, ‘i1-to waz-mar tesh-buh-to. la-lo-ho
dqom men qab-ro, wha-di lar-‘o wlash-ma-yo. sohed da-wid bar
i-shay, dbaz-mi-ro-thekh sab-rekh kad omar. det-‘ir mor-yo akh
dam-ko, wakh gab-ro dnaf-seh ham-reh. shub-ho Imu-ko-kheh,
dat-‘ém maw-to bseb-yo-neh. wakh-rez ha-y¢ Imo-yu-the,
wqom  btesh-buh-to  wa-qqm lan men = ma-ful-to.

Translation: Climb high above the mountains, O Church, and offer glory to God Who rose from the
tomb and gladdened heaven and earth. David, the son of Jesse, testifies as he announces to you the
news, saying: “The Lord awoke as if from sleep, like a warrior overcome by wine.” (Psalm 78: 65)
Glory be to His humility for He tasted death by His will. He preached life to the dead and rose with
glory and raised us from our fall.
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The Qurbono Hymn Tune: laysa li san-don

la-ghu-no nheth mo-ro dshub-ho, was-leq su-mo-qin mo-naw
(wad-hef-khat gesh-teh kad nos-ho, eth-ba-dar kul-hun so-naw)2

a-shef men raw-mo dra-bu-theh,  wdas-bo ett-li ’al qay-so

(wyab naf-sheh hlo-fayn btay-bu-theh, dnaf-nen Itu-bé dfar-day-so)2

ntah zi-weh bath-ro dag-bi-re, wan-har lil-yo d’am-to-no

(r'ém qo-leh wesht-riw a-si-ré, wa’-raq maw-to wso-to-no)2

Translation: The Lord of glory went down to battle and came up with bloodied raiment. With the
flexing of His triumphant bow, His enemies were scattered. He came down from His glorious heights
and willingly was hung on the cross. His grace made Him suffer for us that we may see the goodness of
paradise. His glory shined upon Sheol and lit up the darkness of the gloomy abyss. His voice thundered,
and the captives were freed; death and Satan fled.
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Concluding Hymn: Supplication of St. James (ozin dore¢)
bri-khu  ‘1-dokh  dsha-yen ar-‘o  ‘am  ‘o-mu-reh,
bri-khoy qyom-tokh dboh eth-fas-hat ‘i-dath qud-sho,
brikh nu-ho-mokh dash-feh Imaw-to wan-fal to-gheh,
taw-di lokh mor wla-bo dshal-hokh wal-ruh qud-sho.

Translation: Blessed is Your feast which brought peace to the earth and its inhabitants. Blessed is Your
Resurrection which made the Holy Church rejoice. Blessed is Your revival which destroyed death and
brought down its crown. Thanks be to You, O Lord, and to Your Father Who sent You and to Your Holy
Spirit.
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Fourth Sunday of the Middle Sundays of Easter
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Post Gospel Hymn: Tune tu-bayk ‘1-to (tu-bayk ‘1-to)
nfal ga-bo-ro ‘al ho-mon yaw-me¢ tlo-tho. wfakh-reh Imaw-to
bghaw ‘um-reh. was-haf o-fad-n¢ dash-yul wna-fes hé-lo men
sal-m¢. dah-bo-lo kam wo ‘lay-hun. wan-fah bhun rouh
nu-ho-mo. wza-hiu akh war-dé bni-son. wqom na-sih men gaw
qab-ro. wsha-rar ban ha-yath mi-thé.

Translation: The Almighty descended to Hades for three days, and vanquished death in its home. Jesus
crushed Sheol’s citadels. He shook the dust off the skeletons that corruption had piled upon them. He
breathed on them the spirit of resurrection, and they rose like April lilies. He rose victorious from the
tomb, giving us the assurance of eternal life after death.
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The Qurbono Hymn Tune: ee-lahi raja’ee

bhon yaw-mo ai-had, teh-ro  ltal-mi-dé
(dah-zaw deth-na-ham, mor-hun men mi-th¢)2

sleq wo kad no-sah, waz-khoi 1so-to-no
(yab ha-yé 1’ol-mo, wsha-ken shub-qo-no)2

‘I-ré men raw-mo, wmi-th¢ men gab-ro
(akh-rez bhon yaw-mo, nu-ho-meh ra-bo)2

Translation: On this day, the disciples were seized with wonder
when they saw their Lord resurrected from among the dead.
He victoriously ascended, conquering Satan,
giving life to the world and granting salvation to all
Angels from heaven and the dead from the tombs announced today His great
Resurrection.
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Concluding Hymn: Tune sleqt las-li-bo
b-yum nu-ho-mokh, mshi-ho alo-ho di-lan,

ha-do 1’1-tokh hoy daf-raqt,
bshub-qon haw-bé wah-to-hé,
whu-so-yo dkul-hun yal-deh.

Translation: On the day of Your Resurrection, O Christ Our God,
bring joy to Your Church which You have saved. Grant her forgiveness of
sins and trespasses, and absolution to all her children.
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Post Gospel Hymn: Tune mshi-ho na-ta-reh (bmath-le ma-lel)
ma-kekh naf-sheh ‘a-ziz kul, wesht-lem Imaw-to bseb-yo-neh.
sbal nag-dé¢ wak-lil ku-bé, wha-sho wmaw-to das-li-beh.
weth-‘afi wet-sim bgab-ro, haw alo-ho dha-yé wad-mi-thé.
nfas mé-neh lam-hi-lu-tho, wash-lah shu-mo-tho dsé-sé.
wash-baq ‘am nah-té, lki-bé dat-‘én baz-qi-fo.
wnom wet-nih yaw-me tlo-tho, wal-besh ‘ush-no, wqom bhay-lo
wga-bo-ru-tho.

Translation: The Almighty humbled Himself and willingly surrendered to death. He suffered the
crown of thorns, pain and death of the cross. He, Who is God of the living and the dead, was buried
and put in a tomb. Then, He shook off weakness, got rid of the stripes and wounds, removed His
wrappings, shook off the wounds of the cross, slept and rested for three days. He then rose mightily in

strength and power.
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The Qurbono Hymn Tune: St. Ephraim( Btou-ro Deehood)

bhad bsha-bo ett-‘ir mor-yo, akh dam-ko men gaw qab-ro

(hadi lar-‘o wlash-ma-yo, byaw-mo ra-bo dnu-ho-meh)2

dos wah-doy ‘i-dath qud-sho, bag-yom-teh di-hi-do-yo
(dan-heth waf-raq ber-yo-tho, wet-‘a-li lwoth sho-lo-heh)2

brikh hay-lo dsah-foh lash-yul, wal-’ug-so dmaw-to tab-reh
(brikh ha-yo dqom wa-hi lkul, dash-khi-bin waw ’al sab-reh)2

Translation: On Sunday, the Lord rose from the slumber of the grave
and pleased heaven and earth on the great day of His Resurrection.
O Holy Church, rejoice and be happy on the Resurrection
of  the Only-begotten Son, Who came down to save the world
and then ascended to Him Who sent Him.
Blessed is the Power that destroyed Sheol and smote the sting of death.
Blessed is the risen Lord, Who quickened those who had died trusting in Him.
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Concluding Hymn: Tune shma-yo-n¢ shub-ho

yaw-mo-no qom a-lo-ho, men qab-ro bhay-lo ra-bo,
wha-di lar-‘o wlash-ma-yo,

bag-yom-teh dmen beth mi-thé.

Translation: Today, God rose from the tomb with great might.

He delighted heaven and earth by His Resurrection from among the dead.
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Sixth Sunday of the Middle Sundays of Easter
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Post Gospel Hymn: Tune tu-bayk ‘i-to (ho mal-ku-tho)
dos  ber-yo-tho kad qom  bukh-ro men  qab-ro,
wba-tel maw-to wso-to-no, wab-heth ¢é-nun gal-yo-ith.,
wbag-nu-meh  ‘bad du-ko-yo, dah-to-h¢ dku-loh bri-tho.
waf-sah lo-dom wal-yal-daw, wha-rar wash-baq
haw-bay-hun. wsham-li  kul-hén akh das-bo, wet-‘a-li
lwoth sho-lu-heh.

Translation: All creation rejoiced when the Firstborn rose from the tomb and negated the power of

death and Satan and disgraced them openly. Through His own person, He cleansed the sins of the
whole creation and made Adam and his children rejoice by freeing and forgiving them from their sins.
He completed everything as He wished and ascended wup to His Sender.
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The Qurbono Hymn Tune: moran ra-hema’-layn

‘1-1é wma-la-khe¢, ya-beb sed qab-ro,
qo-1¢ dhu-lo-1¢, wqu-lo-sé dru-ho.
tah-to-y¢ b’um-qo, w’¢-lo-y¢é braw-mo,

net-lun  lokh  shub-ho, dyabt ha-yé 1’ol-mo.

kad qomt btesh-buh-to, af-saht lab-ri-thokh,
wahit byad maw-tokh, Isal-mokh wlagh-bil-tokh.

shub-ho wrum-romo, lhaw dé-tho  wfar-qan,
wqad-shan of harran, wa-h¢ leh ‘ab-dan.

Translation: The watchers and the angels shouted towards the tomb with sounds, chants and
praises of the spirit. The earthly beings from below and the heavenly beings from above
offer You glory for giving life to the world. When You rose with glory, You brought joy to
Your creation and with Your death revived Your image and the work of your hands (creation).
Glory and honor to the One Who came, saved, sanctified and liberated us and made us brothers
to Himself.

ooV mil—wis b el al ;b @lla el Bl ell g A SO A —an il
'V‘Ji x“ ‘ZI EEN [ Al L5‘ .s‘\g i\ DY L5‘ ‘ ‘ o Jaci s "“ ') Y O;;:} 4 _‘; “} “9 AR, “ ') _ ')J_:h___‘&j““ a ‘
.L—‘5‘ ".\‘.\\‘5 gﬂj‘)a ~ L—‘ﬂ ".\)A:\ [k .:.:\i) L—‘ﬂ 1{.“\ [l \é,‘i h A [k A8 Lo kTS

JC U UV | W PP U PR T S SO PR P SR | R S | EOS 65 Y F PN

171




» )
| Sasas, \o& \::L n__n :;; Lég l 9@_’: yo S :vC |cﬂ9A
D
S 4 9 4 ¥ ) 4 9
\n |z - ay 1 AR S 00 - S o1 D Af'.;zg ]qo
9’;_00 o . ( - ‘y\\; )Q;U oL &Agzs ,\n (p\
14
o °1£.2.0 IPO ﬁ‘\ ’l ‘p\; ’f ‘\c;s - { - ‘y\\; ;’A. A:Q
l R4 u ? z D ) l 9y 14 J 97
Dy D ’AA AY.) AA > - AY) Mo . > ,\n o) ,\‘( T1\
P ? p & 1% ¥
059 c Aiuﬂg;’ 'AA A \oé Na\ o AN r Anzs
)o;z; o‘? \9\ ’f iu& 7 Az :\~Q ..5 o1 4 & ]
4 14
“ “01.0. 038 X ( AA \:\, ;U;ﬂ Q( oé« N o1 \f\( /\o Agzs

(55 i) osing e ol 238 AL 5

4 - * PN . 2
¢ ) L (g e S e ¢ 50l > )\ P p—
L3l s A il e U AENEE AC Al 3
E, 2 2 sz ,T d I 2 1 .
(a 3293 8 ) g ¢ 5y S Fl (52 MYy ) a &
= b o
1 . S - a
. 4| a8l L c 2ad ¢ g 19 e | & A AC Al §) 4

Concluding Hymn: Supplication of St. James (hat-fan ram-sho)
qom bar ha-yo, men beth mi-thé, bhay-lo ra-bo.
wa-qim ‘a-meh, lkul-hun mi-thé, dash-khi-bin waw.
nham boh bash-yul, akh ga-bo-ro, mo-reh do-dom,
wa-qim  ‘a-meh, lhaw  ‘af-ro-no, dmith ‘al a-faw.

Translation: The Son of Living rose from among the dead with great power and raised with Him all
the dead, who were sleeping. He roared in Shoul, like the powerful Master of Adam, and raised with
Him that earthly being whom He died for.
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Seventh Sunda of the Middle Sundays of Easter
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Post Gospel Hymn: Tune qu-qo-yo (men ru-mi mdi-nath)
bhon hu-bo a-sed ‘ay-nayk ‘1-dath qud-sho.
wah-zi dak-mo ro-hem lekh, hath-no dleh ethm-khart.
¢-lu-lo ger, drah-mekh bash-ro-ro, law baz-qi-fo dhes-do qo-yem
wo. wdan-ha-wé lekh dal-hu-beh so-kho layt leh,
sbal ha-shé me-tu-lo-thekh, wak-lil ku-bé t’en.
halleluiah w halleluiah.

Translation: O Church, clearly focus your eyes upon the Bridegroom (Jesus) and see how much your
betrothed loves you. If He did not truly love you, why then would He suffer the humility of the Cross?
But to show you His unlimited love, He suffered on your behalf and wore a crown of thorns Halleluiah.
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The Qurbono Hymn Tune: Mor Ephraim (eth-ba-qeth wah-dan)

tos wan-heth qa-li-lo-ith, tegh-m¢ li-qo-reh dmor-hun

(bge-fay-hun wab-sed-ray-hun, mgqar-bin waw leh dosh-nay-hun)2

mash-ri-tho dbeth Gab-ri-yel,  wlegh-yu-no dbeth Mi-kho-yel

(neh-tath dteh-z¢ lhaw ‘i-ro, dad-mekh wo wqom men gab-ro0)2

shub-ho la-bo ga-di-sho, dash-dar lab-reh ga-di-sho

(wat-‘em maw-to bseb-yo-neh, dnef-ruq lo-dom mo-yu-tho)2

taw-di Iru-ho qa-di-sho, da-gqiqm lan men ma-ful-to

(wha-rar lan men kut-mo-than, waf-n1 lan Ibeth yor-tu-tho)2

Translation: The ranks of the celestial host flew and descended to worship their Lord; with the
flapping of their wings, they offered Him their gifts. Gabriel’s troops, along with Michael’s forces
came down to see the Eternal God Who slept and was risen from the tomb. Glory to the Holy
Father, Who sent His Holy Son to taste death willingly that He might save Adam,
the mortal. Thanks be to the Holy Spirit that raised us up from our fall.
He freed us from our iniquity and returned us to our original inheritance.
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Concluding Hymn: Tune: ho-naw yar-ho (koh-né¢ dsham-shukh)
taw naw-dé leh, lab-ro dfar-qan, men to’-yu-tho.
wmen ¢-so-1¢ dmaw-to har-ran,
wqom men qab-ro w’a-meh as-qan.

lash-maw da-bouy, bri-khin rah-me, dshal-houy se-dayn.

Translation: Come, let us thank the Son Who saved us from destruction
and freed us from the chains of death. He rose from the grave, and raised us up with Him to His

Father’s  heights.  Blessed be  His  mercies that  brought Him to  wus.
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Eighth Sunday of the Middle Sundays of Easter
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Post Gospel Hymn: Tune quqo-yo (etda-kar mor-yo)
ra-bu  yaw-meh dhad bsha-bo men kul yaw-min.
dbeh esh-ta-kan to-bo-tho Iber-yo-tho kul-hen.
beh es-ta-bath tru-nos da-lo-ho. wbeh eth-yah-bath ru-ho
lash-li-hé. wbeh hwo nu-ho-mo Imi-thé of sab-ro lha-yé,
dbeh qom mo-ran men qab-ro waf-raq ber-yo-theh.
Halleluiah w Halleluiah.

Translation: The day of Sunday is the greatest of all days. On this day, good gifts have been granted
to the entire creation. On this day, the throne of God was adorned. On this day, the Holy Spirit was
given to the apostles. On this day, the dead were resurrected; also hope was given to the living. On this
day, our Lord rose from the tomb and saved His creation. Halleluiah, halleluiah
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The Qurbono Hymn Tune: Yarabu rham-na

teh-ro hzoth mar-yam, yaw-mon sed qab-ro.
kén-shé dnu-ro-né¢, ‘ti-fay hé-wo-ré.
t’1-no hé-ru-mé ghba-yo men ar-‘o.
dal-fagh-reh  tba-sem, dhu mo-ro d’ol-mo.
halleluiah W halleluiah.

wfoh  ri-ho  dshub-ho, wha-fi  lhé-ru-mé.

yaw-non bghaw nu-no, yaw-m¢ tlo-tho wo.
wmo-ran bghaw gab-ro, yaw-m¢ tlo-tho wo.
yaw-non  akh-rez  wo, tyo-bu-tho Inin-weé.
wmo-ran  akh-rez  wo, fur-qo-no  I’ol-mo.

halleluiah \% halleluiah,
brikh  mor-yo  dsham-li, tuf-s¢ dha-zo-ye.

Translation: Today, Mary witnessed wonder at the tomb: fiery crowds clothed with white. She
was carrying the choicest perfumes of the world in order to anoint the body of the Lord of all.
Halleluiah, halleluiah, the aroma of  His glory spread and covered
the scent of the perfumes. Jonah was in the stomach of the whale for three days and our Lord was
in the tomb for three days. Jonah preached repentance to the people of Nineveh and our Lord
preached salvation to the world. Halleluiah, halleluiah, blessed is the Lord Who fulfilled the
prophecies of the prophets.
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Concluding Hymn: Tune O ‘um-ro dzab-no

dosh ‘ug-seh dmaw-to, ga-bor ‘ul-m¢é¢ bnes-ho-no.
shaf shu-reh dash-yul, waz-kho Imaw-to w’am-to-no.
ras ta-lo dha-y¢, bmed-reh dghen-so no-sho-yo.

wqom na-sih  wa’-di, lagh-bel-the men sha-bo-yo.

Translation: The Mighty One victoriously crushed the thorn of death beneath His feet. He destroyed
the walls of Sheol (Hades) and conquered death and darkness. He sprinkled the dew of life on Adam’s
offspring. He gloriously rose and saved His creation from the hands of the thief.
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Post Gospel Hymn: Tune zo-deq dneh-w¢é (zo-deq dneh-we)
shma-yo war-‘o, ho fsi-hon wzom-ron shub-ho, bho-no yaw-mo.
dbeh eth-na-ham, bar mal-ko wlo hzo hbo-lo b’um-roh dash-yul.

beh eth-ha-dath kyo-nan deth-ha-bal,
wbeh eth-far-qath bri-tho men to’-yay.
wbeh esh-ta-kan, nu-ho-mo lyal-daw do-dom.

wbeh  shub-ho ho mas-qo, ‘i-to fri-qath  bas-li-bo.
dab-nu-ho-mo ett-ri-mat ‘al so-qu-reh, halleluiah, bri-khu dagh-boh.

Translation: Behold! Heaven and earth rejoice and offer praise. On this day, the Son of the King was
resurrected without seeing corruption in Sheol. Our corrupted nature was renewed and creation was
delivered from being lost and resurrection was granted to Adam’s offspring. On this day, the Church,

which is saved by the Cross, raises glory because she conquered her enemies, halleluiah, blessed is He
Who chose her.
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The Qurbono Hymn Tune: em-ro ha-yo

bshaf-ro haw dno-gah had bsha-bo, ¢&st-hef gay-so d’am-to-no
(dgom bar ha-yo bshub-ho ra-bo, waf-regh ni-shé dfur-qo-no)2

tos nu-ro-né¢ wan-heth bhi-fo, wat-raf gé-fé ‘al qab-ro

(wag-reb ‘1-ro w’a-gel lki-fo, who as-mah nuh-ro dsab-ro)2

shub-ho Iro-mo de-tho lwo-than, wah-wo no-sho men bthul-to

(wdas-bo wmith mé-tu-lo-than, wa-qi-mayn men ma-ful-to)2

Translation: Early on Sunday morning, the army of darkness was crushed. The Son of Living One
rose with great glory and the signs of salvation radiated. The fiery beings descended, flying with
might and hovering with their wings over the tomb. The angel approached and removed the stone.
Behold! The light of hope shone. Glory to the High One Who came to us and became a human from
the  Virgin. He  willingly died for us and raised wus from the fall.
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Concluding Hymn: Tune tu-bayk of-rat

yaw-mon hod-yo ‘1-dath qud-sho,
WZOm-1o shub-ho bar-ba’ fen-yon.
dbeh qom bukh-ro men beth mi-the,
bhay-lo ra-bo dlo mes-ta-yakh.
fer-ni-tho bad-meh kthab loh,
wbag-yom-teh mesh-tu-tho ‘bad loh.
w’a-meh as-qoh, wawth-boh bash-ma-yo,
men ya-min a-bui.

Translation: Today, the Holy Church rejoices and offers praise throughout the world. For the
Firstborn rose from among the dead with great and infinite might. By His Blood, He wrote the deed
of dowry and by His Resurrection, made her wedding banquet. He lifted her up with Him and made
her sit in heaven on the right side of His Father.
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Second Sunday of the Latter Sundays of Easter
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Post Gospel Hymn: Tune tu-bayk ‘i-to (lokh tesh-buh-to)
hdoy weéth-ba-sam ‘i-to mkhir-teh dam-shi-ho.
wya-beb qo-lay tesh-buh-to, lab-ro bukh-ro di-thu-tho,
det-tah-tt mé-tu-lo-than, wah-wo no-sho men ghen-san.
wsa'-reh lar-‘o  b’ud-ro-naw, wsay-bar ha-shaw das-li-bo.

wab-tesh-buh-to eth-‘a-li, men gab-ro Iwoth sho-lu-heh.

Translation: Rejoice and  be glad, O Church, the Bride of  Christ.
Raise voices of  praise to the Son, the Firstborn of  the living.
For He humbled Himself for our sake and became flesh of our human race.
He brought earth His aid. He suffered the pains of the Cross and gloriously rose from the tomb to the
One Who sent Him
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The Qurbono Hymn Tune: neq-yo weeth

shkheb mo-ran yaw-mé tlo-tho, wnoh men shh-qeh ’a-yi-fo
(wash-lah lki-bé wshu-mo-tho, d-ha-sh¢ das-bal baz-qi-fo)2

wet-"ir bhay-lo men shen-theh, wta-lah lke-to-né shi-I¢
(war-’em bath-ro dash-khin-teh, qo-l¢ ’am bar-q¢ dhi-1¢)2

nfag ha-yo men gaw qab-ro, btesh-buh-to wlo hzo hbo-lo
(wan-fah bnog-faw ruh sab-ro, = wab-heth lga-bo dse-mo-10)2

Translation: Our Lord was dead for three days and then rested from
His  weary  suffering. He shed the pains and scars of the  Passion
He endured on the Cross.

He rose mightily from His slumber, and tore wup the Ilinen wrappings.
Where He was laid, there was a loud earthquake and  thunder.
The loving God left the sepulcher gloriously and did not see corruption.
He gave His followers the Spirit of hope, confounding the left side.
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Concluding Hymn: Tune hab lan mo-ran

hab lan mo-ran wash-wo lku-lan,
ba’-bo-dé myat-re dam-ra-‘én lokh.
nsha-lem ha-yayan of yaw-mo-than,
dneh-dé ‘am ki-né bbeth mal-ku-thokh.

Translation: Make us worthy, O Lord, that we may please You with good
deeds as we finish the days of our Ilife that we may rejoice
with the righteous in Your kingdom.
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Post Gospel Hymn: Tune mshi-ho na-ta-reh (taw n’ad-‘ed)
‘al tu-ré ro-mé¢ saq lekh, ‘i-to waz-mar tesh-buh-to. la-lo-ho
dgom men qab-ro, wha-di lar-‘o wlash-ma-yo. sohed da-wid bar
1-shay, dbaz-mi-ro-thekh sab-rekh kad omar. det-‘ir mor-yo akh
dam-ko, wakh gab-ro dnaf-seh ham-reh. shub-ho Imu-ko-kheh,
dat-‘ém maw-to bseb-yo-neh. wakh-rez ha-yé Imo-yu-the,
wqom  btesh-buh-to  wa-qqm lan men = ma-ful-to.

Translation: Climb high above the mountains, O Church, and offer glory to God Who rose from the
tomb and gladdened heaven and earth. David, the son of Jesse, testifies as he announces to you the
news, saying: “The Lord awoke as if from sleep, like a warrior overcome by wine.” (Psalm 78: 65)
Glory be to His humility for He tasted death by His will. He preached life to the dead and rose with
glory and raised us from our fall.
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The Qurbono Hymn Tune: laysa li san-don

la-ghu-no nheth mo-ro dshub-ho, was-leq su-mo-qin mo-naw

(wad-hef-khat qgesh-teh kad nos-ho, eth-ba-dar kul-hun so-naw)2

a-shef men raw-mo dra-bu-theh, wdas-bo ett-li ’al qay-so

(wyab naf-sheh hlo-fayn btay-bu-theh, dnaf-nen Itu-bé dfar-day-so)2

ntah zi-weh bath-ro dag-bi-re, wan-har lil-yo d’am-to-no

(réem qo-leh wesht-riw a-si-r¢, wa’-raqg maw-to wso-t0-no)2

Translation: The Lord of glory went down to battle and came up with bloodied raiment. With the
flexing of His triumphant bow, His enemies were scattered. He came down from His glorious heights
and willingly was hung on the cross. His grace made Him suffer for us that we may see the goodness
of paradise. His glory shined upon Sheol and lit up the darkness of the gloomy abyss.
His voice thundered, and the captives were freed; death and Satan fled.
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Concluding Hymn: Supplication of St. James (ozin dore¢)
bri-khu  ‘i-dokh  dsha-yen ar-‘o  ‘am  ‘o-mu-reh,
bri-khoy qyom-tokh dboh eth-fas-hat ‘i-dath qud-sho,
brikh nu-ho-mokh dash-feh Imaw-to wan-fal to-gheh,
taw-di lokh mor wla-bo dshal-hokh wal-ruh qud-sho.

Translation: Blessed is Your feast which brought peace to the earth and its inhabitants. Blessed is
Your Resurrection which made the Holy Church rejoice. Blessed is Your revival which destroyed
death and brought down its crown. Thanks be to You, O Lord, and to Your Father Who sent You and
to Your Holy Spirit.
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Fourth Sunday of the Latter Sundays of Easter
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Post Gospel Hymn: Tune tu-bayk ‘1-to (tu-bayk ‘1-to)
nfal ga-bo-ro ‘al ho-mon yaw-mé tlo-tho. wfakh-reh Imaw-to
bghaw ‘um-reh. was-haf o-fad-né dash-yul wna-fes hé-lo men
sal-m¢. dah-bo-lo kam wo ‘lay-hun. wan-fah bhun rouh nu-ho-
mo. wza-hiu akh war-dé bni-son. wqom na-sih men gaw qab-ro.
wsha-rar ban ha-yath mi-thé.

Translation: The Almighty descended to Hades for three days, and vanquished death in its home. Jesus
crushed Sheol’s citadels. He shook the dust off the skeletons that corruption had piled upon them. He
breathed on them the spirit of resurrection, and they rose like April lilies. He rose victorious from the
tomb, giving us the assurance of eternal life after death.
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The Qurbono Hymn Tune: ee-lahi raja’ee

bhon yaw-mo ai-had, teh-ro Ital-mi-dé

(dah-zaw deth-na-ham, mor-hun men mi-th¢)2

sleq wo kad no-sah, waz-khoi I[so-to-no

(yab ha-yé 1’ol-mo, wsha-ken shub-qo-no)2

‘I-ré men raw-mo, wmi-th¢ men qab-ro

(akh-rez bhon yaw-mo, nu-ho-meh ra-bo)2

Translation: On this day, the disciples were seized with wonder when they saw their Lord
resurrected from among the dead. He victoriously ascended, conquering Satan, giving life to the
world

and granting salvation to all. Angels from heaven and the dead from the tombs announced today His
great Resurrection.

LT PR | LN SO PRSP L [ S PGS PN P |
R SN S SV, % IV SR DS § SR S MU, B POV O
SOV VY [P U 9T S PR [P PRI, | P DU [USIDY- SH < U\ SR TP |

195




I;ASUS» L\o&m’; las hé)y.ef.

84 D
g 13, A ko i 20 s N ad I @A
9 * 9 9
¢7?L° ‘;“ ’LS ‘;\ - AM’S

> :
& l n’is-;;é Q @ ’T ~3 - o ‘:gowé )o;’u wo

‘ N X ks gaba § yoa S i 7
) 14 9 { ' %
N 02y uor 7_1.; SN K
D 9
b DI o Noy L Lbabo o pud L33 @sa is

>
Al

Suboal il caly zalidd) ALg 3

2

¢ ‘..)) .j/\ S 3 3ﬂ ‘;\.2 = e ¢ t S }A‘;;jj (“‘9_—“» 5
° 2
[4 L.. Al a\ ‘)és ‘-5‘5 {A t‘; ..1.3/&3 }3\ S

A

ol Ol S0 e A 2y (sl (st sy

Concluding Hymn: Tune sleqt las-li-bo

b-yum nu-ho-mokh, mshi-ho alo-ho di-lan,
ha-do 1’1-tokh hoy daf-raqt,
bshub-qon haw-bé wah-to-hé,
whu-so-yo dkul-hun yal-deh.

Translation: On the day of Your Resurrection, O Christ Our God, bring joy to Your Church
which You have saved. Grant her forgiveness of sins and trespasses, and absolution to all her
children.
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Post Gospel Hymn: Tune mshi-ho na-ta-reh (bmath-le ma-lel)

ma-kekh naf-sheh ‘a-ziz kul, wesht-lem Imaw-to bseb-yo-neh.
sbal nag-dé wak-lil ku-bé, wha-sho wmaw-to das-li-beh.
weth-‘afi wet-sim bqab-ro, haw alo-ho dha-yé wad-mi-thé.
nfas mé-neh lam-hi-lu-tho, wash-lah shu-mo-tho dsé-sé.
wash-baq ‘am nah-té, lki-bé dat-‘én baz-qi-fo.
wnom  wet-nth  yaw-mé  tlo-tho, wal-besh  ‘ush-no,
wqom bhay-lo wga-bo-ru-tho.

Translation: The Almighty humbled Himself and willingly surrendered to death. He suffered the
crown of thorns, pain and death of the cross. He, Who is God of the living and the dead, was buried
and put in a tomb. Then, He shook off weakness, got rid of the stripes and wounds, removed His
wrappings, shook off the wounds of the cross, slept and rested for three days. He then rose mightily
in strength and power.
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The Qurbono Hymn Tune: St. Ephraim

bhad bsha-bo ett-‘ir mor-yo, akh dam-ko men gaw gab-ro

(hadi lar-‘oc wlash-ma-yo, = byaw-mo ra-bo dnu-ho-meh)2

dos wah-doy °‘i-dath qud-sho, bag-yom-teh di-hi-do-yo
(dan-heth waf-raq ber-yo-tho, wet-‘a-li lwoth sho-lo-heh)2

brikh hay-lo dsah-foh lash-yul, wal-’ug-so dmaw-to tab-reh
(brikh ha-yo dqom wa-hi lkul, = dash-khi-bin waw ’al sab-reh)2

Translation: On Sunday, the Lord rose from the slumber of the grave and pleased heaven and earth
on the great day of His Resurrection. O Holy Church, rejoice and be happy on the Resurrection
of the Only-begotten Son, Who came down to save the world and then ascended to Him Who sent
Him. Blessed is the Power that destroyed Sheol and smote the sting of death.
Blessed is the risen Lord, Who quickened those who had died trusting in Him.
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Concluding Hymn: Tune shma-yo-n¢ shub-ho
yaw-mo-no qom a-lo-ho, men qab-ro bhay-lo ra-bo,
wha-di lar-‘o wlash-ma-yo,

bag-yom-teh dmen beth mi-the.

Translation: Today, God rose from the tomb with great might.
He delighted heaven and earth by His Resurrection from among the dead.
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Post Gospel Hymn: Tune tu-bayk ‘i-to (ho mal-ku-tho)
dos  ber-yo-tho kad qom  bukh-ro men  gab-ro,
wba-tel maw-to wso-to-no, wab-heth ¢é-nun gal-yo-ith.
wbag-nu-meh ‘bad du-ko-yo, dah-to-h¢ dku-loh bri-tho.
waf-sah lo-dom wal-yal-daw, wha-rar wash-baq
haw-bay-hun. wsham-li kul-hén akh das-bo, wet-‘a-li
lwoth sho-lu-heh.

Translation: All  creation rejoiced when the  Firstborn rose from the tomb
and negated the power of death and Satan and disgraced them  openly.
Through His own person, He cleansed the sins of the whole creation
and made Adam and his children rejoice by freeing and forgiving them from their sins. He completed
everythmg as He wished and ascended up to His Sender.
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The Qurbono Hymn Tune: moran ra-hema’-layn

‘1-1é wma-la-khé, ya-beb sed qab-ro,
(qo-1¢ dhu-lo-1¢, wqu-lo-s¢ dru-ho)2
tah-to-y¢ b’um-qo, w’¢-lo-y¢ braw-mo,

(net-lun  lokh  shub-ho, dyabt ha-yé¢ 1’0l-mo)2

kad qomt btesh-buh-to, af-saht lab-ri-thokh,
(wahit byad maw-tokh, Isal-mokh wlagh-bil-tokh)2

shub-ho wrum-romo, lhaw deé-tho wfar-qan,
(wgad-shan of  harran, wa-hé leh ‘ab-dan)2

Translation: The watchers and the angels shouted towards the tomb with sounds, chants and praises of
the spirit. The earthly beings from below and the heavenly beings from above
offer You glory for giving life to the world. When You rose with glory, You brought joy to Your
creation and with Your death revived Your image and the work of your hands (creation).

Glory and honor to the One Who came, saved, sanctified and liberated us and made us brothers to
Himself.
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Concluding Hymn: Supplication of St. James (hat-fan ram-sho)
qom bar ha-yo, men beth mi-thé, bhay-lo ra-bo.
wa-qim ‘a-meh, lkul-hun mi-thé, dash-khi-bin waw.
nham boh bash-yul, akh ga-bo-ro, mo-reh do-dom,
wa-qim ‘a-meh, lhaw ‘af-ro-no, dmith ‘al a-faw.

Translation: The Son of Living rose from among the dead with great power and raised with Him all
the dead, who were sleeping. He roared in Shoul, like the powerful Master of Adam,
and raised with Him that earthly being whom He died for.
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Seventh Sunday of the Latter Sundays of Easter
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Post Gospel Hymn: Tune qu-qo-yo (men ru-mi mdi-nath)
bhon hu-bo a-sed ‘ay-nayk ‘1-dath qud-sho.
wah-zi dak-mo ro-hem Ilekh, hath-no dleh ethm-khart.
¢-lu-lo ger, drah-mekh bash-ro-ro, law baz-qi-fo dhes-do qo-yem
wo. wdan-ha-wé lekh dal-hu-beh so-kho layt Ieh,
sbal ha-shé me-tu-lo-thekh, wak-lil ku-bé t’en.
halleluiah w halleluiah.

Translation: O Church, clearly focus your eyes upon the Bridegroom (Jesus) and see how much your
betrothed loves you. If He did not truly love you, why then would He suffer the humility of the Cross?
But to show you His unlimited love, He suffered on your behalf and wore a crown of thorns.
Halleluiah.
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The Qurbono Hymn Tune: Mor Ephraim (eth-ba-qeth wah-dan)

tos wan-heth qa-li-lo-ith, tegh-m¢ li-qo-reh  dmor-hun

(bgé-fay-hun wab-sed-ray-hun, mgqar-bin waw leh dosh-nay-hun)2

mash-ri-tho dbeth Gab-ri-yel,  wlegh-yu-no dbeth Mi-kho-yel

(neh-tath dteh-zé lhaw ‘i-ro, dad-mekh wo wqom men gab-r0)2

shub-ho la-bo qga-di-sho, dsha-dar lab-reh ga-di-sho

(wat-‘em maw-to bseb-yo-neh, dnef-ruq lo-dom mo-yu-tho)2

taw-di  lru-ho ga-di-sho, da-qim lan men ma-ful-to

(wha-rar lan men kut-mo-than,  waf-ni lan Ibeth yor-tu-tho)2

Translation: The ranks of the celestial host flew and descended to worship their Lord; with the
flapping of their wings, they offered Him their gifts. Gabriel’s troops, along with Michael’s forces
came down to see the Eternal God Who slept and was risen from the tomb.
Glory to the Holy Father, Who sent His Holy Son to taste death willingly that He might save
Adam, the mortal. Thanks be to the Holy Spirit that raised us up from our fall. He freed us from
our iniquity and returned us to our original inheritance.
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Concluding Hymn: Tune: ho-naw yar-ho (koh-né¢ dsham-shukh)
taw naw-dé leh, lab-ro dfar-qan, men to’-yu-tho.
wmen ¢-so-1¢ dmaw-to har-ran,
wqgom men qab-ro w’a-meh as-qan.

lash-maw da-bui, bri-khin rah-mé, dshal-hui se-dayn.

Translation: Come, let us thank the Son Who saved us from destruction and freed us from the chains
of death. He rose from the grave, and raised us up with Him to His Father’s heights.
Blessed be His mercies that brought Him to us.
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Post Gospel Hymn: Tune quqo-yo (etda-kar mor-yo)
ra-bu  yaw-meh dhad bsha-bo men kul yaw-min.
dbeh esh-ta-kan to-bo-tho Iber-yo-tho kul-hen.
beh es-ta-bath tru-nos da-lo-ho. wbeh eth-yah-bath ru-ho lash-li-
hé. wbeh hwo nu-ho-mo Imi-th¢ of sab-ro Ilha-yé,
dbeh qom mo-ran men gqab-ro waf-raq ber-yo-theh.
Halleluiah w Halleluiah.

Translation: The day of Sunday is the greatest of all days. On this day, good gifts have been granted
to the entire creation. On this day, the throne of God was adorned. On this day, the Holy Spirit was
given to the apostles. On this day, the dead were resurrected; also hope was given to the living. On this
day, our Lord rose from the tomb and saved His creation. Halleluiah, halleluiah.
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The Qurbono Hymn Tune: Yarabu rham-na

teh-ro hzoth mar-yam, yaw-mon sed qab-ro.
kén-shé dnu-ro-né, ‘ti-fay hé-wo-ré.
t’1-no hé-ru-meé ghba-yo men ar-‘o.
dal-fagh-reh tba-sem, dhu mo-ro d’ol-mo.
halleluiah w halleluiah.

wfoh ri-ho  dshub-ho, wha-fi  lhé-ru-mé.

yaw-non bghaw nu-no, yaw-me¢ tlo-tho wo.
wmo-ran bghaw qab-ro, yaw-mé tlo-tho wo.
yaw-non akh-rez wo, tyo-bu-tho Inin-w¢.
wmo-ran  akh-rez  wo, fur-qo-no  I’ol-mo.
halleluiah W halleluiah,

brikh  mor-vo  dsham-li, tuf-s¢ dha-zo-vé.

Translation: Today, Mary witnessed wonder at the tomb: fiery crowds clothed with white.
She was carrying the choicest perfumes of the world in order to anoint the body of the Lord
of all. Halleluiah, halleluiah, the aroma of His glory spread and covered the scent of the
perfumes.

Jonah was in the stomach of the whale for three days and our Lord was in the tomb for three
days. Jonah preached repentance to the people of Nineveh and our Lord preached salvation
to the world. Halleluiah, halleluiah, blessed is the Lord Who fulfilled the prophecies of the
prophets.
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Concluding Hymn: Tune O ‘um-ro dzab-no
dosh ‘ug-seh dmaw-to, ga-bor ‘ul-mé bnes-ho-no.
shaf shu-reh dash-yul, waz-kho Imaw-to w’am-to-no.
ras ta-lo dha-yé, bmed-reh dghen-so no-sho-yo.

wqom na-sih wa’-di, lagh-bel-the men sha-bo-yo.

Translation: The Mighty One victoriously crushed the thorn of death beneath
His feet. He destroyed the walls of Sheol (Hades) and conquered death
and  darkness. @ He  sprinkled the dew of life on  Adam’s  offspring.
He gloriously rose and saved His creation from the hands of the thief
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Post Gospel Hymn: Tune qu-qo-yo (etda-khar mor-yo 1’a-ni-dayn)

men ru-mi mdi-nath mal-ké, ‘da-mo  lu-resh-laim,
neh-tat hé-lé-ni malk-tho, dlas-li-bo tais-ghud.
weh-dath ¢-nun, lkul-hun yu-do-y¢.
taw ha-waw 11, duk-theh das-li-bo.
‘naw  hai-nun  wé-ma-run  loh, dra-bo ith  lan.
én teh-diwu hu mha-wé lekh, duk-tho dboh ét-sim,
Halleluiah sli-beh dam-shi-ho.

Translation: Queen Helen went from Rome, the city of kings, to Jerusalem to worship the Cross. She
took hold of the Jews and said to them: “Come and show me the place of the Cross.” They answered
her saying: “We have a leader, who if you take hold of him will show you the place where the Cross of
Christ is laid.”
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The Qurbono Hymn
Tune: Mor Ephraim (eth-ba-qeth wah-dan)

sli-bo  1-lon to-bo-tho, (dsaw-kaw gbi-’on bash-ma-yo)2
(fi-rayk dha-y¢ wbur-ko-tho)2, (dsheq-yokh dem em-ro ha-yo)2

O ni-sho dmal-kuth raw-mo, (bokh rshi-mayk gaw-so oh-din)2
(hwi se-tor-hun bhaw yaw-mo)2, (dkul ame qdo-mayk sogh-din)2

Translation: The Cross is the Tree of Goodness, whose branches are fixed in heaven. Your fruits are
for life and Dblessings, and your drink is the Blood of the Living Lamb.
O sign of the heavenly kingdom, in you the anointed ones took refuge. Be unto them a veil in that
day, when all people will venerate you
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Concluding Hymn: Tune Mo sha-fir wo waf-‘¢
mo sha-firo wfa-yo °‘i-dath qud-sho kad t’i-no leh,
las-li-beh dab-ro mshi-ho w(qo’-yo wom-ro,

sogh-do-no leh Ifo-ru-qo dkul ber-yo-tho.

Translation: How beautiful and glorious is the Holy Church when she carries the Cross of the

Son, Christ, and cries aloud,saying: I worship the savior of all creations
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Post Gospel Hymn: Tune: tubayk ‘ito (brikhu mshi-ho)
brikh bar ha-yo dur-ho dqush-to ha-wi lan,
wal-fan dnaw-dé bhad abo di-thaw ‘omar bash-ma-yo,
whad mal-fo-no bro mel-tho dmé-low ha-yé wifur-qo-no.
whad ruh qud-sho mdab-ro-no dab-hay-leh ‘olmo qo-yem.
tlo-tho qgnu-mé qga-di-shé, hdo mo-ru-tho mas-yat kul.

Translation: Blessed is the Son of the Living One, Who showed us the way of truth and taught us to
confess in one Father Who lives in heaven, one Teacher, Who is the Son and Word, Whose words are
life and salvation and one Holy Spirit, the Overseer, by Whose power the world is sustained. The three
holy persons are one Almighty Lordship.
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The Qurbono Hymn
Tune: Moran ra-hem’layn

em-ro shma-yo-no, deb-ho mhas-yo-no.
(ni lam-hi-lu-than, = wash-won Ishub-qono)2.
to mor li-yo-lan, = mal-kan mrah-mo-no.
(war-wah ’0-qo-than,  bzab-né dul-s0-no)2.

Translation: O Heavenly Lamb and Atoning Sacrifice, help our weakness and forgive us.

Help us, O Merciful King, and relieve our sufferings in times of distress.
O NN | I | Y [P G+ RO NY™S BV 35 S [ SEPNTN {[PP YN DN [ SN () I [P SNy

JERE TR | DY DU |k -ICS LS Sy GRS P B oL ) WS PO\ | [ S | | W—

O Lord in heaven

O Lord in heaven, we seek thy Mercy.
(Forsake us not Lord, for in thee we hope)2

For in thee we hope
O Gentle Jesus, accept  this offering

(Strengthen our weakness; we pray forgiveness)2

We pray forgiveness
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Concluding Hymn: Tune ho qti-lu bmes-rain
ta-lo dah-no-nokh ro-hem nosho:
né-huth "al gar-me dshokh-bay bash-mokh.
wnez-hun akh war-dé byaw-may ni-son:

best-1¢ dtesh-buh-to byum nu-ho-mo.

Translation: The dew of Your mercy, O Lover of mankind, will descend on the bones of those who
slept in Your Name. They will gleam with garments of glory on the day of resurrection like roses in
April.
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Post Gospel Hymn: Tune tubayk ‘ito (lokh tesh-buh-to)
mal-fon qush-to d’al a-fayn dol men raw-meh,
ha-yel lan dneh-w¢ gmi-r¢ Ifuth fug-do-nayk qa-di-shé,
dner-ham la-bukh alo-han wnet-‘an yug-ro dga-ri-ban,
wnas-l¢ kul sef-t¢ d’ol-mo, wner-dé bo-thar yul-fo-nayk,

dneh-wé¢ ‘a-mokh bmal-kou-tho yor-thé to-bé wab-na-yo.

Translation: O Teacher of truth, Who came down from His lofty place for our sake, strengthen us to
be perfect according to Your Holy Commandments, to love Your Father, our God, to carry the load of
our neighbor, to ignore all worries of the world and to follow Your teachings that we may be good
heirs and children with You in the kingdom.
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The Qurbono Hymn
Tune: li-nu-sa-beh wa-nu-ma-jed

taw kul mha-yem-né bdeh-lo nsha-bah, lyé-shu’ a-lo-ho
(wlash-meh sghi-do taw-di nda-bah, dfar-qan men hto-ho)2

fagh-reh dakh-yo qso Itur-so-yan, haw e-mar qush-to
(wad-meh ha-yo mzagh lhu-so-yan, dnam-dan men bish-to)2

Translation: Come you all faithful, worship Jesus the Lord with fear. Let us offer thanks to His
worshiped Name for He saved us from sin. The Passover Lamb broke His Pure Body for our
nourishment and mixed His Living Blood to protect us from evil.
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Concluding Hymn: Tune hab lan Moran

hab lan moran dab-nu-ho-mo,
neh-z¢ 1*a-ni-dayn beth mal-ku-tho.
wnesh-ma° mé-nokh lhoy bath qo-lo,
dtaw ul bri-khaw dob irath ha-y¢.

Translation: Grant us, O Lord, on the day of resurrection, to see our departed ones in the kingdom of

heaven, and to hear from You the words: “Come you, O blessed of My Father, inherit the kingdom.”
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Third of the General Sundays
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Post Gospel Hymn
bkhul-zban wab-khul “edon:
dkhi-rin nbi-y¢ wash-lih¢
dakh-rez sbar-thokh beth “a-me.
dkhi-rin ki-né¢ wza-diqé dan-sah weth-ka-lal:

dkhi-rin soh-dé wma-wid-yo-né
dsay-bar shend¢ wul-soné.
dkhi-roy yol-dath aloho
wqa-di-shé w’a-ni-dé mha-yem-n¢.

Translation: Let us remember Always and at all times the prophets and the apostles, who
preached Your gospel (O God) among the Gentiles; we remember the just and the righteous, who
triumphed and received their crowns; remember the martyrs and confessors, who endured tortures
and afflictions; remember the Mother of God, the saints and the faithful departed.
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The Qurbono Hymn
Tune: btar’o di-lokh ha-nono (Edessa’s Tune)

btar’o di-lokh ha-nono. ha-nono  nogesh qolo dbo-‘u-than
(lo tek-lé men so-ghu-dayk. hus ‘lay mor)2

a-loho lokh go-rai-nan, qo-rai-nan, 1’ud-rono dam-hi-lu-than
(shma’ to-bo qol bo’u-than. hus ‘lay mor)2

hus ‘lay mor hus ‘lay, hus ‘la, bsu-gho dam-rah-mo-nu-thokh
(wbi-sho-tho  das-‘t-ron i hus ‘lay mor)2

Translation: On Your door, O Compassionate, knocks the sound of our petition; withhold not from
your worshipers the fulfillment of their needs. O God, to You we call to heal our infirmity. Hear, O
Good One, the sound of our prayers, and answer our requests by Your mercy. Pity me, O Lord, pity
me by the abundance of Your mercy. And remember not, O Merciful, the evil that I have done.
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Concluding Hymn: Tune aw-daw leh ‘i-to
lokh mor qo-ré-nan, wbokh meth-gaw-si-nan,

hwi lan se-to-ro, men bi-sho whay-leh,

blil-yo wbi-mo-mo.

Translation: We call upon You, O Lord, and take refuge in You. Be for us a shield against the evil one

and his power both day and night.
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Fourth of the General Sundays

£ 9 £ ¥ 9

(lapo.é LS Sed 7&) Loaoy las \oﬁ*of Ao
«O1Q S-,g; l :H"h\\ l "’;\\Vn - ‘y\ - S 2N Lul \g\
1 23 I L, < 23 2 N Ly
"l,, Saly L oai\ M& \;J —3 1_:2.’., La iu; o @ ), —3
Na Sio | AN 21 % o AN 2
" OlLQ NDOI0 onQ \\é‘ AQL;x o194 A AN AN\ - °su¢43 o1 :o

(ﬁj‘—ﬂ ;m )ﬂy 55) S oal de.u\f\

2 o o A °

e f b sue @ﬁ PJ—“ o dase ‘j\-vﬁd sl AL JL‘ e s

JETEES w—w;ﬂ 4—«3 ¢l — ‘@‘ 23 59l ) o i b &
(2505 sh i oy e = 4 2l -2 s :
Lshlle 5 Lol (sl 5 °95i)—*3‘>?3 ﬁ‘—f—)ﬁ oSV (sn s A

Post Gospel Hymn: Tune qu-qo-yo (lokh yoh-bo ‘1-to tubo)
Imi-no ‘ab-dan  bar  mal-ko  lken-sho  daf-ri-qaw,
d’o-yel li n-yo-ho qo-n¢ ‘i-to ho qo’-yo.
b1 qso fagh-reh rah-bu-no dha-y¢,
bi mzagh lad-meh lhu-so-yo dhaw-bé.
b1 sli-beh ha-yo a-qim Ishay-no wzo-khu-tho,
wbeh  soh-fon lkul to-‘a-yo  dlash-ro-reh  mzay-fin,
haleluiah w haleluiah.

Translation: The Church declares: “The Son of the King made me a harbor for the saved multitude.
Whoever enters will receive rest. Inside me He broke His Body as a foretaste of life, and mixed His
Blood for the forgiveness of debts. He raised up His Living Cross for tranquility and victory. Through
Him will I defeat all those who falsely alter His truth”. Halleluiah.
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The Qurbono Hymn Tune: ee-lahi raja’ee

bsayb-yon ho-t¢é-no  bsayb-yon to-yeb no
(‘el-tho ahid no  dash-bon $0-t0-n0)2
woy-li ‘al dah-tith  woy-li dlo to-beth
(woy-li men di-no  dho-way  I-shu-lo-mo)2
Iwo-tho-kh  mor  ni-thé  wab-tar-‘okh né-qush
(wshay-lo-tho dku-lan  me-nokh mayth-yah-bon)2

Translation: Willingly I sin and willingly I repent; My excuse is that Satan has conquered me.
Woe to me for I have sinned; woe to me for I have not repented; woe to me at the judgment on last day.
O Lord, unto You do we come, and at Your door we knock. All our needs are supplied by You.
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Concluding Hymn Tune: da-bo kthab wo egar-tho (man at gab-ro)
mo dzo’-qo gar-no braw-mo, wro-‘em qo-leh dshi-fu-ro,
qoy-min dlo hbo-lo, mi-thé men qab-ré,
bken-fé drah-mayk nes-tat-run,
‘ab-dayk dash-kheb ‘al sab-rokh.

Translation: As soon as the horn sounds in the highest, and the trumpet raises its sound; the dead
shall rise without corruption, and the believers, who slept trusting in You, will be sheltered under
the wings of Your mercies
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Fifth of the General Sundays
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Post Gospel Hymn
la-lo-ho dab-‘ad-‘i-deh af-sah lash-ma-yo-né wlar-‘o-no-y¢.
shub-ho na-seq leh kad om-ri-nan,
sha-bah Imor-yo bqud-sheh qadish qadish qa-di-shat Moryo.
haw dam-lén shma-yo mé-neh, war-‘o0 men té-sheb-ho-theh.
‘e-lo-y¢ q‘aw leh qadish, wtah-to-yé brikh mén ath-reh.
wa-bo dqo-‘¢ men raw-mo, dho-naw ber ha-bib.

Translation: We raise glory to God, Who in His feast day delighted the heavenly hosts and the
earthly beings, while we say: “Praise the Lord in His sanctuary. Holy, holy, holy are You, O Lord.
He of Whom heaven is full, and earth is full of His glories.” The heavenly hosts cry to Him: “Holy”
and the earthly beings cry: “Bless You in Your place”; and the Father cries from heaven: “This is My
beloved Son.”
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The Qurbono Hymn Tune: laysa li san-don

mo fé¢ wash-bih haw shu-do-yo, dfo-ru-gan mlakh bak-tho-beh
(do-khel fagher wsho-t¢ dem ha-yo, hu bi mga-wé¢ wé-no beh)2

em-ro sho-gel hti-theh d’ol-mo, d’al a-fayn bqgay-so  ett-rim

bJ

(wqa-ré-bu leh deb-ho shal-mo, who ’al fo-tur ha-yé sim)2

ho-naw lam deb-ho mhas-yo-no, lkul shur-"o-tho dha-to-y¢

(do-khel leh no-seb shub-qo-no, wqo-né ha-yé mthu-mo-y¢)2

Translation: How fitting and beautiful is the promise which our Savior pledged in the Bible that:
“Whoever eats My Body and drinks My Life-giving Blood, shall abide in Me and I in him”.
The Lamb, Who takes away the sins of the world, was lifted on the Cross for our sakes. He offered
Himself a blameless sacrifice, and now you see it set on the life-giving altar.

Behold, thus an atoning offering on behalf of all the transgressions of sinners. Whoever partakes of
Him receives forgiveness and earns eternal life.
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Concluding Hymn: Tune msha-lem nuh-reh

ho soy-tin ‘i-ray raw-mo lqol tesh-mesh-to dar-‘o-nay,

wom-rin kmo ba-sim qo-lo dyal-daw do-dom ‘af-ro-no,

dab-ke-no-ré ru-ho-né zom-rin

shub-ho wmas-qin taw-di-tho.

Translation: Behold, the watchers on high give ear to the voice of the service of those on earth, and
they say: “How sweet is the voice of the children of the earthly Adam, who sing praise with harps of
the spirit and offer thanksgiving.”
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Sixth of the General Sundays
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Post Gospel Hymn: Tune qu-qo-yo (tu-bay-hun 1’ab-d¢)

kul  dash-qal = fagh-rokh  wad-mokh  bhay-mo-nu-tho.
wash-kheb wet-nih ‘al sab-rokh whoy-rin lag-yom-tokh.
a-qim ¢-nun bgu-do dqa-di-shayk,
ha-let ¢-nun bsed-ro dar-hu-mayk.
ash-ma’ ¢-nun bath qo-lokh shbih-to hoy dom-ro,
taw  ‘ul  bri-khaw dob i-rath ha-y¢ dlo  ‘ob-rin,
haleluiah w-haleluiah.

Translation: O Lord, grant all those who faithfully partook of Your Body and Blood and slept in
repose while trusting in You and in the hope of Your second coming, to stand in the company of Your
saints and among the ranks of Your beloved. Let them hear Your promise which says: "Come all ye
beloved of My Father, inherit life everlasting. Halleluiah.”
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The Qurbono Hymn ho dbi-hu

ho dbi-hu ‘al ma-deb-ho,

em-1o da-lo-hu-tho,
mé -tu-lo-than

dmeh  za-ko-yo  wam-has-yo-no  a-shi-du,

wyo-heéb ha-y¢é Isho-tu-yaw.

ho lah-mo shma-yo-no,

sim ‘al fo-tur ha-y¢,
man

do-khél mé-neh neq-né¢ ha-yé ru-ho-né,

wlo ko-fén ‘da-mo I’0-lam.

kaf-né taw akhul t’am,

wah-zaw dto-bu mor-yo,
s-ha-yo

qrub lkhun war-waw bkos fur-qo-no mhas-yo-no,

wsha-bah leh Iro-hem no-sho.

Translation: Behold! The Lamb of God is offered on the altar for us. His pure and atoning Blood is
shed; and gives life to them who drink. Behold! The Heavenly Bread is laid on the Communion table.
Whoever eats of Him  obtains  spiritual life and  will never  hunger.
O hungry, come taste, eat and observe how good the Lord is. Come, O thirsty, and be nourished from
the atoning cup of salvation, and glorify Him Who loves mankind.

Al slall caal gl g sl g il 4 a5l Lalal et Wl o 7l el Jen 135 pA e i)
A e s Vg da gl sloall iy 4 e JSh e JS Bl 5a e e s e i sbaad) 3all 135
ok gany il (DAl (S e aSlala ) g5 )5 150 5380 (ildaed) Lol ol Caual La ) p0ail ) 6863 ) 5IS o) gala L) Lol

)

239




(Lo} wibha) el wishy flais :lsblas

“ X | 235 | Bovsady 0 3 NN 0 o 3
" N NAN | A AL NS Ll R
;;E\ o - Na\, ’;qn 5 a A&J; oq\m \9_2 A :".L
\ ol | ais | FERAN o i3y | R

gl bo Po 4N R Gy A asia Nof X
o1 3099 m.ﬁ% fi) worodily Lo VAN

- \AL : ﬂ,).\x 01\.0 °nn,5 o -1, o %
& a MRS NANTN 405\ 5 AR Ao
(ﬂ\)d&h&)gMJu@h*w\Mﬂ

s I8 ] s - * % a 1
‘HJ Aﬂj‘; ‘A‘BS “‘599 \14\\‘94; sQ\QJA ‘\
.5 s ™ - P ]
L Py s— TN L ) a9 N
() sl 5 ,lAa i 4 Py PYR S 4 3 g4
* 1 4 1 Los d < - 25 s
AR e 2 9 ) US S8, 99 u}’-‘)—“j

Concluding Hymn: Supplication of St. James (hat-fan ram-sho)

hlof naf-sho-tho dmi-th¢ ‘o-yel koh-no wso-yem,
lah-mo wham-ro di-thaw ro-zo dfagh-reh wad-meh,
maw-teh dyé-shu’ waz-qi-fu-theh metd-khar ta-mon,

wsoy-bon  woth-yon kul ru-ho-tho Imeth-ba-so-mu.

Translation: On behalf of the souls of the departed, the priest enters and offers the bread and wine,

mystery of the Body and Blood. There, he recounts the death and crucifixion of Jesus so all souls may

come and approach to enjoy the feast.
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Seventh of the General Sundays
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Post Gospel Hymn: Tune tu-bayk ‘i-to (ta-lo dha-yé¢é)
sbar-tho ‘lay-kun mi-thé shkhi-bay bam-shi-ho.
dmo do-th¢ mor-khun bshub-ho, dan-ha-deth yug-né dab-liu.
qo-r¢ lkhun men gaw qab-ré, wno-fah bkhun ruh nu-ho-mo.
mna-fes hé-lo da-fay-kun, wtez-hun akh war-dé bni-son.

N

wteg-nun  ‘al fo-tur tu-bé, ba-wo-né¢ mal-yay nuh-ro

Translation: Receive the good news O you who slept in Christ. For when your Lord comes in glory, He
shall renew the image that was worn-out. He shall call you out of the tomb, and shall grant you the
breath of resurrection. He shall clear the dust off your face, so that you shall grow as the flowers of April
and you shall sit at the meal of delight in the abodes that are full of light.
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The Qurbono Hymn Tune: Yarabu rham-na

ned-khar  bas-lu-tho, 1‘a-ni-dé  mha-yem-n¢, = Moryo

wlo net-"¢ €-nun dmen bay-no-than frash.

N

al mad-bah qud-sho, shmo-hay-hun ned-khar, Moryo

wab-khul ‘¢-do-nin, nyo-ho neh-we lhun.
halleluiah W halleluiah, Moryo
wnas-qun lokh shub-ho, da-tu mnah-mon-hun.

bath-ro  dqa-di-shayk  wbagh-nun  had-wo-tho, = Moryo
ay-ko das-mo-kho dru-ho-né mat-qan.
ta-mon mor ash-ro I‘a-ni-dé  mha-yem-né, @ Moryo
dash-kheb “al sab-rokh whoy-rin lag-yom-tokh,
halleluiah w halleluiah, Moryo
na-hem fagh-ray-hun dnaw-dun Itay-bu-thokh.

Translation: Let us remember in prayer the faithful deceased and let us not forget those who
departed from among us; let us remember their names at the holy altar and they may have rest at
all times. Halleluiah and halleluiah, and may they offer praise to You, Who are their quickener.
O Lord, make the faithful departed, who are looking forward to Your resurrection, reside in the
abodes of Your saints, where the spiritual ones live. Halleluiah and halleluiah, resurrect their
bodies so that they may thank Your grace.
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Concluding Hymn Tune: sli-bo o-tho dshay-no

mul-ko-no dqa-bel me-nokh, ga-yo-so ‘al rish qay-so.

ngab-lu-noy mor ‘a-ni-d¢, daw-diw bat-li-tho-yu-tho.

Translation: May the promise, which the thief received from You on the summit of the

wood (the cross), be received by the departed who believed in the Trinity.
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